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INMEMORIAM 

На 1 1  март почина Илија Милчин, нај
стариот член на Советот за македонски ја
зик. Не напушти ненадејно и молкома,иако 
беше неуморен соговорник. Особено кога 
стануваше збор за примената на македон
скиот литературен јазик во сите сфери од 
нашето живеење. 

Милчин беше правник по образование, 
артист по своето професионално оnределу
вање, но љубовта кон соnствениот јазик ја 
носеше како дополнителна радост што го 
исполнуваше речиси целиот негов духовен 
простор. Тој знаеше дека, ако изговорениот 
збор е елвивалент на мислата, јазикот на 
КОЈ се изразува една личност истовремено 
го изразува и степенот на неговата плодо
творна имагинација, зашто тие два сегмента 
само кога стоЈат во една природна соглас
ност можат да произведат исклучително 
хипнотично дејство и врз слушателот и врз 
читателот. Оттаму, кога зборуваше за јази
кот, Милчин зборуваше како за највозви
шена задача која треба секого, подеднакво 
да обврзува. Небаре постојано го слушаше 
оној завештателен вик на Блаже Конески: 
"Послушајте Македонци! . . .  За нас повеќе 
отколку за многу други во светот, јазикот 
претставува, со се што е на него создадено 
како говорен и пишуван текст, најголема 
приближување до идеалната татковина, тој 
е заправо единствена наша татковина . .  . '' Да. 
Токму оваа порака Милчин ќе ја носи како 
првостепена морална обврска низ целиот 
свој живот. 

Илија Милчин, како што рековме, не 
беше лингвист, но имаше вонредно внат
решно чувство за мелодиската структура на 
нашиот јазик, за неговата душа. Ги позна
наше и неговите утврдени правописни нор-
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ми и жестоко го бранеше од сите негатори, 
па и од сите травестити кои, божем се зала
гаат за некакви негови реформи, а всуш
ност само го сатанизираа, сакајќи да му ја 
симнат аурата на долго историско памете
ње. Неговата одбрана ја поистоветуваше со 
одбраната на личната и колективна слобода 
на својот народ, со одбраната на онаа "иде
ална татковина". Тој отворено ќе стане и 
најлутиот nротивник на секакво негово за
гадување, на секакво инкорпорирање на 
жаргонизми и тривијалности во неговото 
живо ткиво. Беше, значи, против секакво 
негово "испаколичување", како што често 
милуваше да каже. Особено во театарот. 
Расnолагаше со исклучителен слух за пра
воговорот на актерот како неделива состав
ка во обликувањето на неговата ролја. Теа
тарот го сметаше за храм на убавиот збор 
од каде, во живо, се афирмира и неговата 
вистинска порака. 

Милчин беше неуморен дух. На соста
ноците доаѓаше со озарени очи, како на све
та должност. Имаше непресушна енергија 
за секаква разложна дискусија. Па и за по
изострена расправа или полемика. И нико
гаш не доцнеше со своето мислење и со 
своите ставови за сите прашања од днев
ниот ред. Никогаш и не остави "свој'' празен 
nростор во записниците. Неговите дискусии 
беа гласни и со голема доза на егзалтира
ност. Беше свесен дека нема народ без соп
ствен јазик и не сакаше ништо да премолчи 
или да одложи. 

Така живееше Илијас Милчин, така и 
настапуваше: секогаш високо исправен, ре
чиси постоЈано простум. 

Можеби така требаше да биде и по
гребан. 

Пeiiipe М. Аидреевски 

5 



ЈАЗИКОТ НА НАШАТА СЦЕНА 

Неоспорен факт е дека, кога човек са
ка да чуе убав говорен француски јазик, ќе 
појде да гледа претстава во Комедн Фран
сез. Ако, пак, сака да ужива во звучната ме
лодика на литературниот германски јазик, 
ќе оди во Бургтеатер. Се разбира дека така 
е каЈ сите културни ш1роди; нсодминшшо 
правила, речиси доведено до аксиом, е дека 
најчистата правоговорна форма на секој 
литературен јазик се слуша од неговите теа
тарски сцени, а пред се од сцената на цен
тралните национални театри. Токму затоа, 
веќе на самиот почеток од создавањето на 
македонскиот професионален театар, се 
обрнунаше исто толку внимание и се вложу
ваа не помалку грижи и труд за постигну
вање на чиста јазична фактура колку и за 
овладување со елементите на актерската 
игра. Всушност, веќе на првата целовечерна 
претстава во Македонскиот народен театар: 
"Платон Кречет" од Александар Корнејчук, 
чијапrт() премиера беше на 3 април 1945 
година, на сцената паралелно се одвиваше 
битката не само за македонски театар туку 
и за убав, чист македонски литературен ја
зик. Крупен придонес за конечниот резул
тат беше и тоа што имавме за реализација 
превод направен со јазична акрибија од 
Блаже Конески. Впрочем, секогаш е тоа 
така во театарот: неопходен услов за право
говорен литературен јазик е пишаната реч. 
Само врз основа на солиден оригинален или 
преведен текст може, понатаму, да се изгра
дува и да се усовршува говорната страна на 
секој литературен јазик. 

Нема да биде претерана, ако се каже 
дека грижата за јазикот на l:Цt:ната, многу 
години по формирањето на Македонскиот 
народен театар беше речиси еднаква како и 
стремежот за постигнување на мајсторство 
во сценскиот израз. Меѓутоа, за жал, во те
кот на времето, веројатно како последица и 
на зголемувањето на подготвуваните пре
миери во македонските театри, а и со про-

б 

ширувањето на кругот на преведува•rи, во 
последниве сезони како да олабави донека
де строгоста на јазичните критериуми. Кон 
T()<l nрндонесе и појавата во театарскатn 
практика на некои "теории" дека на сцената 
требало да се говори како во ж:ивотот или, 
кажано cu ја:шкот на застапниците на тие 
становишта: да се говори како на улица, во 
кафеана, по дуќани. Природно дека никој 
нема ништо против тоа јазикот да биде 
одраз на тоа што се случува и што се слуша 
во животот околу нас, меѓутоа, не треба до
кажување дека се што е уличен говор во ни
кој случај не спаѓа во никаква уметничка 
категорија, ш1, според тоа, не може да биде 
ни јазик на театарската уметност. Без соод
ветен јазичен филтер, без нужната транспо
зиција и сублимација во еден, повеќе или 
помалку пречистен говор, не може ни да се 
замисли еден сценски дијалог на макар про
сечно литературно и театарско ниво. Всуш
ност, ваквите "теории" потекнаа од некои 
театарски актери кои своите сопствени ја
зични слабости: говорни дефекти или дија
лектни наслојки од кои не сакаа со макар 
малку труд да се ослободат, ги претворија, 
на ваков начин, во некаква актерска добро
детел и во лажлив сценски "шарм". Меѓу
тоа, дури и ако еден таков извртен начин на 
говор има моментален добар прием кај пуб
ликата, особено кога е проткаен и со до
волно количество вулгарности и пцости, тој 
божемен "успех" брзо се враќа како буме
ранг и го понижува театарот до нивото на 
евтина, 11рим11тивна забава. Другиот корен 
на создавање отпори против ЈаЗИ'-IНата гри
жа на сцената лежи во појавата на такана
речениот физички театар, во кој акцентот 
се става на физичкото, на визуелното деј
ство, а литературната материја, живиот 
збор на актерот се потценува, се намалува 
по квантум, а се nредава на еден крајно 
неодговорен начин, зашто на застапниците 
на таквиот вид театар им е важно само она 

Б ИЛТЕН 5/2002 



што се гледа на сцената, а не и она што се 
слуша. Овие становишта за барање нови ас
пекти на театарот до тоа доведоа мнозина 
театарски уметници да заборават дека збо
рот е темел на секое сценско дејство и им ги 
отвориј а широко вратите на често слуша
ните оправдувања од некои актери декn не 
можат да се прекинуваат во текот на проби
те поради јазични интервенции на лекторот 
зашто, божем, во такви моменти ним им се 
попречувал емоционалниот тек на играта. 
Фразата: "Сега ли најде да ме прекинеш" се 
почесто се слуша во нашите театри, а ре
зултатот е се поголемото запаѓање во ј азич
ни несмасности, во нечиста дикција, во ло
шо комуницирање со театарскиот аудито
риум. Вакви неодговорни однесувања, спре
ма местото и функцијата на чистиот јазик 
на сцената би можеле многу лесно да бидат 
и коригирани и наполно отстранети од теа
тарската практика, ако само малку повеќе 
се засили критичноста на публиката не само 
спрема чисто актерските и режисерските 
квалитети на претставата, туку и спрема 
нејзината јазична страна. И до денес не е 
јасно зошто, на пример, театарските крити
чари речиси никогаш не искажуваат ни две 
реченици оцена за ј азикот во претставите, 
иако тој е, по многу линии, еден од основни
те елементи, а веројатно и суштински нај
важниот во креирањето на секој театарски 
чин. Не само што е крајно неопходно оцену
вањето на преводот на реализираните пие
си, туку е неопходно и оценувањето на 
говорното преточување на оригиналните 
македонски текстови. Ако секој театарски 
посетител, а уште повеќе рецензент. внима
телно се вслуша во говорната мелодика на 
јазикот на нашите сцени, ќе најде безброј 
примери во кои е уште како потребна јавна 
општествена критика и интервенција.  Нека 
ми биде дозволено да кажам дека дури ни 
лингвистите не обрнуваат доволно внима
ние на чистотата на јазикот од правоговор
на страна - не само на театарските претста
ви, туку и во радиодрамите, во телевизи
ските драми, во филмовите и, воопшто, во 
емисиите на радиото и на телевизијата. Де
нес, во нашите театри, веќе не е познат слу
чај еден актер да биде ставен во алтернати
ва или да научи сосем коректно да говори 
на сцената или, пак, да го напушти СВОЈОТ 
театарски колектив или дури и својата ак
терска професиј а. Не треба ни да се споме
нува дека ваквите барања се редовна прак-
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тика на сите театри по целиот свет, во кои 
.Јазикот на сцената се гледа со неопходната 
професионална строгост. 

Кога станува збор за јавна оцена на 
јазични проблеми, обична се зафаќаме со 
некои покрупни прашања, кои би можеле да 
ги наречеме јазични финеси, но кога ќе се 
сугерираат соодветни решенија, во поголе
миот број случаи лексички, дури и да се 
лингвистички наполно оправдани, тие се по
кажуваат, всушност, како јазичен луксуз та
му каде што веќе имаме изрази прифатени 
од литературната норма. Така окупирани со 
таква гур:манска јазична проблематика, 
оставаме да ни поминуваат непречено ку
пишта крупни недозволени грешки и ком
промиси. 

По многу години театарска работа, 
денес, за мене е наполно несфатливо на ог
ромен број театарски плакати и програми 
да не стои името на преведувачот на пие
сата која се прикажува. Кога утре кој и да е 
историчар на театарот во Македониј а ќе се 
обиде да состави репертоарска листа на 
прикажани дела на македонските сцени, не 
ќе биде во состојба да внесе податоци за 
луѓето кои, со своите преводи, влиј аеле врз 
создавањето на говорниот литературен ј а
зик. Ваквата толерирана, принудна аноним
ност. отвора празно поле за пој ава на голем 
број "апокрифни" преводи за кои, прак
ти чно, никоЈ не одговара со сопственото 
име. Тогаш не треба да не чуди ни тоа дека 
денес ниеден актер кај нас не е оценуван од 
критиката и за неговиот ј азик во ликот. 

Има една комуникација меѓу публика
та и театарот кој а  кај нас се уште не функ
ционира. Имаме голем број претстави за 
ученици и за студенти. Меѓутоа, на прстите 
од едната рака можат да се избројат приме
ри кога актерите се сретнале со својата пуб
лика од училишните установи за да го чу_1ат 
мислењето на учениците, на студентите и на 
нивните професори за уметничкото ниво на 
нивната игра, но и за јази<Јната страна на 
претставата. Не можам да не споменам дека 
мене и до денес ме пече објаснението на 
еден наш универзитетски професор за при
чината зошто не доаѓа во театар: "Не сакам 
да гледам и да слушам актери кои не знаат 
да го зборуваат својот јазик на сцената, кои 
очевидно не го знаат значењето на апстракт
ните пои:ми, а при тоа ги изговараат туѓите 
имиња како ќе им текне". Можно е ова 
горчливо искажување да е и само оправду-
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вање за негледањето претстави, но жална 
вистина е дека, во голема м�ра, е точно. А 
не треба да се прави никаков подвиг за да се 
постигне, за кратко време, сошгден резул
тат. Доволно е одново да сфатиме, со спте 
ну:жни последици, дека основа на театарот 
е, сепак, и по сите таканаречени експери
'v!снти и модернизми, убавиот литературен 
:.1бор, прон икнат со неопходна мисловна и 
емоционална содржина. 

Ако се навикнеме да слушnмс и да 
читаме и јазична критика за нашата дејност 
како актери, нема да ни биде чудно ако 
еднаш, особено студентската и ученичката 
публика, ни каже: "Не сакаме да гледаме 
ваша претстава зашто лошо зборувате". Да 
се наде.1:н:tмt: д�ка ќе го дочекаме и тој ден, 
кога школската публика у(е почне и да не 
оди во такви театри во кои има јазична 
негрижа. 

Дел од проблемите со кои театарски
те работници се среќаваат на сцената ле
жат, бездруго, и во некои белези на јазич
ната ситуација кај нас. Може да изгледа не
обично, меѓутоа, совладувањето на дијалект
ните остатоци кај секого од актерите е мно
гу полесно и во практиката речиси не оста
ва многу видливи траги, но затоа, пак, 
недоволно проучени области од граматика
та на нашиот јазик од страна на лингвис
тите оставаат големи празнини во кои по
тоа се провираат разни непрецизности, про
изволности и случајни говорни решенија. 
Посебно ни недостигаат нам, во театрите, 
поопширни проучувања на синтаксата и на 
фонетиката. Дури и прашањето на непри
родниот ред на зборовите во речениците, 
особено тогаш кога е механички пренесен 
од друг јазик, а не одговара на духот на 
нашиот јазик, е се уште дискутабилно и 
нерешливо. Во многу пиеси среќаваме цели 
блокови текст кој е тежок за говор зашто 
воопшто не ја зачувува мелодиката на на
шиот јазик. Голема бркотница создава и из
говорот на графемата љ, како, на пример, 
во зборовите: љубов, Љубен, љубо.мора и 
слично, зашто овој графиски знак донесе и 
впечаток кај актсрите дека таа согласка 
мора да се изговара на ист начин како во 
српскохрватскиот јазик. Ни се чини дека се 
уште не е доцна лингвистите да настојуваат 
тој глас да се изговара како што се слуша во 
нашите народни говори. Инаку се јавува 
двојственост и извештаченост, кога актерот 
се труди да ја изговори сосема меко. Друг 
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изразит фонетски проблем е повременото 
матно изговарање на самогласките кај не
кои актери и скратувањето, rrur1paвo нив
ното голтање, особено ако се на 1 рајот на 
зборот и на речени цата. НеизедначеR е и 
изговорот на согласката т(, а варира од чис
то к до тврдо ч. Се уште отворено прашање 
е до каде ќе се оди со таканареченото во 
театарскиот жаргон ,.врзување". Посебно 
испаколичени говорни форми создава пре
минувањетu на акцентот, кога актерот, кој 
си го одредува сам тоа "врзување", не по
текнува од јазична средина во која премину
вањето на акцентот не е позната. Прави
лата 1() лnгичниот акцент не можат секогаш 
да помогнат во вакви случаи, а резултатот е 
поматување на мисловната содржина на 
текстот. Во ниЈата непрецизираности на 
правоговорот на нашиот јазик тешкотија 
создава и акцентот во одречните реченици, 
при што најмногу се нарушува мисловната и 
емоционалната содржина на репликите. Да 
употребиме една илустрација. Како напи
шана материја еден склоп зборови, на при
мер: .. додека не дојде" е непроменлив, меѓу
тоа може да се изговори: "додека не дојде" 
или .. додека не дојде" или дури и "додека не 
дојде" ttлн "додека не дојде·'. Кој е правил
ниот начин на акцентирање? Му останува 
на секој актер самиот да си решава. 

Нека ми биде дозволено да искажам и 
една забелешка за премногу либералниот 
однос на нашите лингвисти спрема практи
ката на неконсултирање на (тритомниот) 
Речник и на Правоnнс}lиот речник на маке
донскиот јазик. Становиштето нивно дека 
јазичната практика треба да пресуди што е 
правилно а што не е, ги стимулира луѓето, 
кои треба да говорат на правилен начин, да 
не ги исполнуваат нормите утврдени во реч
ниците. Најдрастичен пример за тоа е акцен
тирањето на туѓите зборови. Наместо за се
кој случај , коrа не се сигурни да го отворат 
Речникот каде што се означени акцентите. 
тие го изговараат зборот по нивни сопствен 
усет. И така ја формираат сами cнnj(IT(I јfi 
зична практика. Ако продолжиме по тој 
шtт, наскоро ќе слушаме од сцената, од ра
диото и од екранот и т.;._vлmypmТta и лtnuepa
mypmua, како што денес имаме случаи на 
такво, од јаз1·rчно гледиште еднострано, сфа
ќање дека акцентот кај нас е секоrаш на 
првиот слог кај двосложните зборови или 
на третиот слог од крајот кај повеќеслож
ните. Не треба и не смее на актерот или на 
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спикерот да му се остава да избира самиот 
дали ќе каже MltLТipaлeз или .мшТtралiз, ll{tp
Гiluзaн или i'iapiiluзli!-t. Спрема јазичните, ве
ќе формулирани, норми треба да се однесу
ваме како спрема закон кој е во важност. 
Додека не е укинат, законскиот пропис мо
ра да биде почитуван од сите, а правниците 
измените на законот и лингвистите изме
н ите во речниците нека си ги дискутираат 
меѓу себе, па кога ќе се договорат, нека ги 
внесат измените во соодветните речници. И 
само од тој момент, а никако порано, додека 
траат нивните размислувања, некој може да 
почне да ги применува новите јазични нор
ми. Во спротивен случај , настанува јазична 
мешаница. Тоа е она што треба јасно да ни 
го кажат и да го бараат од нас нашите линг
висти. А наш долг е да ги применуваме ја-
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зичните правоговорни норми. Тоа е особено 
долг на оние од нас кои се занимаваат и со 
режија. Мора да се прифати неизбежниот 
закон дека не е можно да се создаде прене
сување на никаква сценска концепција без 
елементарна јазична чистата и за јазична 
логичност на сцената. Тоа е единствена ос
нова за создавање говорна сценска култура. 
А тоа може и мора да биде заедничка цел и 
грижа на сите нас, на лингвистите, на теа
тарските уметници, на спикерите и на ауди
ториумот кој не слуша. Првиот и основен 
впечаток од една театарска претстава мора 
да биде убаво искажаниот и пластично пре
несениот литературен збор од сценските 
штици во салата. Без таа неопходна јазична 
комуникација, не се можни вистински умет
нички дострели на сцената. 

Илија Милчzт 
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ОД РАБОТАТА НА СОВЕТОТ ЗА МАКЕДОНСКИ ЈАЗИК 
НА РЕПУБЛИКА МАКЕДОНИЈА 

А. ДЕЈНОСТИ 

1. Сле}lејќи ја актуелната општестве
но-политичка состојба, Советот за македон
ски јазик на Република Македонија го сле
)Ј,еше текот на преговорите во врска со Рам
ковниот договор, а се nклучи и во јавната 
расправа за амандманите на У ст<шот на 
Република Македонија. кои произлегоа од 
него. 

Сите членови на Соnетот се искажаа 
против Рамковниот договор. сметај ќи го за 
резултат на повлекување. отстапување на 
Државата пред оружена агресија. но и како 
понижување на конститутиnниот народ на 
Државата и како чин со кој му се одзема на 
македонскиот јазик статусот на единстnен 
службен јазик во Република Македонија. 

Амандманите на Уставот на Републи
ка Македонија се исто така неприфатливи 
за Советот за македонски јазик, меѓу дру
гото и затоа што само врз основа на двае
сетпроцентна застапеност на едно малцин
ство на македонската држава И се наметну
ва втор службен јазик. 

Кога ќе се земе предвид фнктот дека 
до 1945 година Македонците немале пр:шо 
да го употребуваат јавно својот јазик, при
фаќањето на друг службен јазик no маке
донската држава добива многу во тежина и 
може да се толкува н::1. повеќе начини. носи
гурно не како постапка во прилог на инте
ресите на Македонците во Република Маке
донија, во соседните држави и во светот. 

Одделно внимание заслужува функци
јатн на т.н. меѓународна заедница во рамки
те на наметнатиот оружен су)Ј.ир но Ренуб
лика Македонија. Како еден од изр:вите на 
застанување на страната на еден од учесни
ците во судирот (во граматиката тоа се на
рекува eмilmТiuja), членовите на Советот за 
македонски јазик го сметаат организирање
то на тркалезните маси под заеднички на
слов "Иднината на Македонија", а со подна-
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слон "Македонско-албански дијалог". Оваа 
манифеt."'Тација се одр>Ј (1 на поч�токот ва ју
ни 2001 година no организнција 1нt А.мери
кннс:tџl.та амбасада во Скоnје. IILL Форум -
Центар :Ја стратегиски ис:тражувањ�1 и доку
ментацијн од Скопје и на Унијата на ал
банс ит · 11нтелектуRлци 130 Мат.:едШШЈа. На 
тркилезната маса на тема "Важноста на ја
зикот 130 процесот на образованието" од 
амерЈrrканска стран<� учествуваа прnф. В. 
Фридман. член на МАНУ и rtpoф. Р. Грин
берг. ангажиран во Центарот З<l nросторна 
лингвистика при МАНУ. Тие. меѓу другото. 
им препорача<� на Македонците (особено на 
он1н� од Заnадна Ма кедонија) да г изучува
tп албанскиот јазик и предло....тшја наспрема 
Советот ·3а М<t кедонски јази-к. да се оформи 
Совет за ма,rтцински јазици. кој не с.;амо што 
ќе ги застапува јазичните права на малцин
ствата туку и ќе ги стимулира Македонците 
да го изучуваат албанскиот јазик. Советот 
за македонски јазик на Република Македо
нија ги оценува овие ставови како пример 
за отворено слугување на науката кон поли
тиката и како отворено застанување на 
една страна, без никакви аргументи. Што се 
однесува, пак, на орг:шизацијата на мани
фестацијата. Советот укажува на отсуство
то на каков било критериум во изборот на 
учесниците-Македонци. 

2. Советот за македонски јазик про
должи со следење на состојбите во поглед 
на статусот на македонскиот јазик no об
разованието и во овој перио.п: се :н1,п:рж� нн 

актуелното прашање во врска со учеб
ниците зи петто и за шесто одделение од 
основното образование. 

а) Во врска со новата практика на Ми
нистерството за образование и наука (кој е 
иницијаторот на оваа иновација не е јасно) 
да се објавуваат учебници по македонски 
јазик што ги вклучуваат подрачјата: јазик, 
литература, изразување и тnорсље, како и 
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медиумска култура, но и да се одобруваат 
повеќе учебници, Советот за македонски јСt
зик зазеде став дека вместувањето на спо
менатите подрачја во еден учебник не при
донесува за квалитетна обработка на под
рачјето јазик, и дека одобрувањето на пове
ќе учебници, со оглед на состојбите и нави
ките во нашава средина, 11е доведе до тоа да 
победи квалитетот. Материјалот во кој се 
сопоставуваат сите три одобрени учебници 
за шесто одделение - од гледна точка на 
подрачјето ја:шк - може да се најде во Бил
тенот на Советот за македонски јазик, год. 
ll, бр. 4, стр. 39-45. Од овој материјал може 
да се заклучи дека "што се однесува до об
работката на содржините од програмското 
подрачје јазик, иако се одобрени три учеб
ници, на основното образование не му е по
нуден соодветен учебник". 

б) Советот ги спореди и учебниците 
по македонски јазик за петто одделение: ед
ниот е одобрен од Министерството за обра
зование и наука и во него подрачјето јазик е 
застапено заедно со другите програмски 
подрачја, а другиот учебник не е одобрен и 
содржи обработка само на подрачјето јазик. 
Врз bснова на анализата на двата учебника 
може да се дојде до заклучокот дека токму 
одобрениот учебник содржи грешки и не
правилни толкувања на содржините од под
рачјето јазик, па не е јасно врз кои крите
риуми е одобрен. 

3. Во рамките на соработката на Сове
тот со Меѓународниот семинар за македон
ски јазик, литература и култура, на една 
седница беше поканет раководителот на 
Семинарот, д-р М. Каранфиловски за да ги 
изнесе состојбите во врска со лекторатите 
по македонски јазик во странство. Раково
дителот на Семинарот укажа на несаканото 
намалување на бројот на лекторатите пред 
се поради непотпишани меѓудржавни и ме
ѓууниверзитетски договори, така што заста
пеноста на македонскиот рзик во некои 
славистички центри се должи на залагањата 
и на ентузи.Јазмот на странските македонис
ти. Покрај ова, д-р М. Каранфиловски ука
жа и на слабата опременост на постојните 
лекторати, како и на нестимулативното ма
теријално вреднување на лекторскатсt деј
ност. Членовите на Советот се согласија во 
тоа дека Државата (претставена со Минис
терството за образование и наука, Минис
терството за култура, Министерството за 
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надворешни работи и Министерството за 
финансии) треба да се заложи за организи
рано подобрувнње на состојбата. 

4. Една седница н<t Советот Й беше по
светена на темата "Македонците во Алба
нија и Албанците во Мсtкедонија". Во врска 
со положбата на Мнкедонците во Албанија 
се укажсt на неприфатливото делумно при
знавсtње на македонското малцинство (во 
Мале:t Преспа, но не и во Голо Брдо и во 
Гора) ,  ке:tко и H<t фактот дека и во Преспа 
нема комплетно образование на македон
ски ја:шк, а да не зборуваме за застапеноста 
на ме:tкедонскиот јазик во средствата за јав
но општење (освен полчасовната емисија на 
македонски јазик на Радио Корча). Најмно
гу загрижува фактот што со слободната 
миграција во градовите Македонците нема
ат можност да ги школуваат своите деца на 
нивниот мајчин јазик, а освен тоа, во право
славните цркви во Албанија службата се и::�
ведува на албански или на грчки јазик ( ос
вен во неколкуте цркви во Мала Преспа). 

Во врска со положбата на Албанците 
во Македонија, на седницата беше прика
жан зборникот под истиот наслов, објавен 
од Исламската верска заедница во Скопје, 
во 1994 година. Овој зборник содржи над 70 
реферати nрочитани на собирот одржан во 
1991 година во е. Кондово. Учесници на овој 
собир биле Албанци од Македонија, од Ко
сово и од Република Албанија. Текстовите 
објавени во овој зборник ја застапуваат те
зата за неприродната nоделеност на Албан
ците во повеќе држави, како и за автохто
носта на албанското население во Македо
нија (Скопје, на пример, и тргнувајќи од 
етимологијата на топонимот, отсекогаш 
било албански град), а се изнесуваат и прог
рамски насоки за тоа KfiKO да се реши ал
банското прашање, односно да се обе::�бедат 
услови сите Албанци да живеат заедно, во 
една држава. Ако се земат предвид Рамков
ниот до говор и амандманите на Уставот на 
Република Македонија, може да се конста
тир<t деке:t некои од етапите предвидени во 
проrрамските насоки што водат кон споме
нате:tта цел се веќе реализирани. Во овој 
контекст, Советот не може да не укаже на 
фактот дека и п окрај отnорот на македон
ската јавност, во Уставот на Република Ма
кедонија веднаш покрај Македонската пра
вославна црква беше поставена Исламската 
верска заедница, која, меѓу другото, се јаву-
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На 1<<-lКО ОрГаНИ:.НIТОр На СПО !еНТПIТН ·1<11-111-
фестаl�l!ја и како издашРЈ 1ra нцв�;дсннот 
'Јflорннк. а и со еднt 'Г< и t:o друrота t:e rrот

копуваат темелите на македонската држава. 

5. Советот за македонски јазик и во 
овој период соработуваше со Службата за 
инспекциски надзор при Мпнtrстсрствотu за 
култура, к ја е. меѓу другото, задолженс:1 и 
за СЈ1ед ње на сnроведувањето н почитува
њето на Зi:!.конот :JLI уnотр ·бата на t-.НIК�дuн
скнот јазик. Локрај повеi(ето решенија t:o 

кои се I:HipeJ.�yвa извршување на опр�дел()и
те од Зш онnт. како и п жра· нtжолr<уте r�
шенпје:t за забрана. uo текот на оннн годпна 

судот има донесено пресуди од прв степен 
но нрска со две барања за поведување пре
кршочна пост::tпка. Во едниот случај � из
речена прекршочна опоменсt., ct. во другиот -
судот донесол пресуда за запирање на пре
кршочната постапка, на што Службата за 
инспекциски надзор поднесла жалба. 

6. Во текот на чет-вртатн годrr1-ш д 
дс:iноста на Советот обј�:�rзенн се броеrзн'rе 3 
11 -+ на Билтен т ш1 Coв�·t·u·t·. i:t t:e Пt)дrотвува 
11 бr ·ј 5. Во печат се на fa Зборннкот 
МАКЕДОН КИ СОЦИОЛИЈ-IГВИСТ(IIЧ
КИ И ФИЛОЛОШКИ ТЕМИ, кој се издава 
во рамките на одбележувањето на Европс
ката година на јазиците (2001 ). 

7. Нрз основд на реценз ија , Советот му 
одобри нр;шо на вrшење лекторск::) ,цејност 
без полагање лект рскп нсш1т HCI еден док
тор по филолошки науки. 

Б. ПРОБЛЕМИ 

1. Како најголем проблем Советот за 

македонски јазик ја оценува промене�та на 

статусот на македонскиот јазик во Репуб

лика Македонија како резултат на Рамков

ниот до говор и на амандманите на Уставот 

на Ревублика Македонија. Како да не се 

сфаќR rџ>;ка 3а Македонците нема алтерш1-

тива, дека е ова единствената држава во ко
ја може да биде службен токму македонски
от јазик и дека има работи во врске� со кои 
нема и не може да има попуштање и повле

кување. Во новата верзија на Уставот на 
Република Македонија добија статус на на
роди и претставници на етнички групи, како 

12 

и недамнешни дојденци и сите тие (ќе) се 
борат за своите права на образование и на 
службена употреба на своите јазици. О,ц 
друга

_ 
стрсt.на, од неразбирливи причини, на 

еден _1азик на едно малцинство му се призна
ва правото на службен јазик покрај маке
донскиот. Република Македонија се претво
ри во периферија на соседните еднонацио
нални држави, а како последица на законот 
HCI центрипеталните сили. во периферијата 
се концентрири најлошото. Воведувањето 
втор службен јазик води кон дезинтеграција 
на оваа држава и кон нејзина распаѓање. 

Истовремено, политиката не покажу
ва слух за аргументит� на специјалистите. 

2. Меѓу проблемите со кои се судира 
<..:оветот 3а македонски ј<1зик спаѓаат теm
котиите во спроведувањето на Законот за 
употrебата на l\Н1кедонскrтот јазик. Неколку 
фактори го усл )·Вуваат )IЗ'I: 

а) На прво место требсt. д<� се спомене 
отсуството на контакт меѓу Советот и суд
�.:кrrте opraнlf задолж Hfi! :Ја ре г rн .. .-трацнј а на 
фнрмнте во Репубтп<а Макtдонrrја. 

б) Слу>r,ба•rн за инспекцнски Аадзоr 
при М11нистерство�· ·а култуr<t има мини-

rален број членош-1. а 'I'Jre r·o к нтролираа�· 
спроведувањето и не�. други закони. Покрај 
ова. во составот на службата нема специја
лист по македонски јазик. 

в) Меѓу причините за несоодветно 
спроведување на Законот за употребата на 
мак"донскиот ј<�зик треба да се наведе и 
бла гатн казнена политика. 

r) Во практикат<1 се забележани раз
тrчнЈr видови формално спронедувањ на 
Законот. )ДНоtно неrОЈЗL) заобнколување 
(склучува ње фнк·гнвнн доr DО[Ш со одделни 
лектори по македонски јазик, објавување 
имиња на лектори што не извршиле ј<�зична 
редакција, случаи кога едно исто лице се 
јавува и како автор и како лектор и сл.). 

3. Советот укажува на фактот дека 
последното изменето и дополнето издание 
на Правописот на маке,цонскиот литерату
рен јсtзик излезе во 1998 година. но се уште 
со rеr.иен.ие на .,РеnубЈШЧК!!ОТ секретиријат 
за обр<нованне. науки и култура бр. 07-211<1 
од 14 јули 19119 година'. Поради ова. Сове
тот инсистира на потребата да се оформи 
комисија З<! ново издание на Правописот на 
македонскиот литературен јазик. 

l:iИJITEH 5/2002 



4. Советот за македонски јазик одново 
се заложува за промена на решението на 
министерот за образование во врска со јази
кот на наставата во Центар Жупа, нагласу
вајќи дека не се почитува Одлуката на У с

тавниот суд на Република Македонија доне
сена како реакција на воведувањето на тур
скиот јазик како јазик на наставата. 

Б ИЛТЕН 5/2002 

* * * 

Како и во претходните три, и оваа го
дина Советот за македонски јазик на Репуб
лика Македонија имаше редовни седници 
секој месец и нн нив ги разгледуваше пра
шањатн од својнта област. 

П ретседател 
на Советот за македонски јазик 

на Република Македонија, 

Лилјаиа Мииова-Ѓуркова 
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БЕЛЕШКИ ЗА УЧЕБНИЦИТЕ ПО МАКЕДОНСКИ ЈАЗИК 
ЗА V ОДДЕЛЕНИЕ НА ОСНОВНОТО ОБРАЗОВАНИЕ 

Во минатиот број (год. 11, бр. 4) на 
Б илтенот на Советот за македонски јазик 
беа разгледани учебниците по македонски 
јазик за Vl одделение на основното образо
вание; овдека ќе ги изнесеме нашите забе
лешки на у•Iебп ицитс по македонt:ки јазик 
за V одделение. Тоа се учебниците: 1. Ј. Вла
дова, Македонски јазик и литература за пет
то одделение (понатаму, во текстот МЈЛ); 
рецензенти - на делат литература: д-р В .  
Андоновски, проф. на  Филолошкиот фа
култет, на делат јазик: Т.Б. Ефтимоска, 
проф. по македонски јазик, на интегралниот 
текст: В. Карагунова, самостоен педагошки 
советник, И. Георгиева-Каруловска, настав
ник но М<:iкедонски јазик; издавач: не е наве
ден; стр. 246; 2. Д. Пандев и М. Миноска, 
Македонски јазик за петто одделение (во 
текстот МЈ); рецензенти: д-р Ж. Цветков
ски, ред. проф. на Филолошкиот факултет, 
м-р Б .  Трајкоски, самостоен педагошки со
ветник по македонски јазик, С. Даскалов
ска, проф. по македонски јазик; издавач: 
Просветно дело АД - Скопје; стр. 154. 

По општата концепција за обработка 
на содржините што ги предвидува Настав
ната програма по македонски јазик за V од
деление, учебниците суштествено се разли
куваат. Првиот - МЈЛ интегрално ги обра
ботува содржините од сите програмски под
рачја: јазик (стр. 11-79), медиумска култура 
(80-89) и литература (91 -242) .  Вториот - МЈ 
претставува посебен учебник по македон
ски јазик, т.е. од Наставната програма во 
него се обработува само програмското под
рн Lijt: јазик. Да одбележиме уште дека во 
учебникот МЈЛ е одбележано дека употре
бата на учебникот е одобрена од министе
рот за образование на Република Македо
нија, а во учебникот МЈ таков податок не
ма; дали тоа значи дека овој учебник не е 
одобрен за употреба не ни е позната. Без 
оглед на тоа, ќе ги разгледаме двата учеб
ника (учебникот МЈЛ само во делат што ги 
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опфаќа јазичните содржини) , зашто и двата 
И се понудени H<:i наставата. 

1 .  На nрограмс.ките содржини од раз
војот на македонскиот јазик во МЈЛ им се 
посветени десетина реда во кои се опреде
Јiуна. ја.:шкот како средство за општење и се 
даваат основни податоци за македонскиот 
писмен јазик и неговите писма (глаголицата 
и кирилицата). Потоа следува факсимил од 
насловната страница на "Огледало" од К. 
Пејчиновиќ и извадок од текстот. Во МЈ 
овие содржини се обработуваат (на десети
на страници) под два наслова: ,Јазикот како 
средство за општење", во кој се даваат ин
формации за IШЧUHJITC н::� оnштење (гест, 
мимика, јазик), за ситуациите и за средства
та за општење, и "Развојот на македонскиот 
јазик", во кој се дава краток преглед на раз
војот на македонската писменост, со изва
доци и факсимили од текстови од истори
јата на јазикот. 

2. Содржините о� областа на фонети
ката и фонологијата во МЈЛ се обработува
ат на пет страници: учениците се запознава
ат, во рамк�пе на барањата на програмата, 
со поимите глас и фонема, буква и графема, 
со основната поделба на гласовите, со по
делбата по звуLшост и со специфичностите 
на некои гласови ( в, ф, i, ќ). При тоа се кон
статира дека во однос на изговорот "соглас
ките в и ф, честопати се мешаат" - "Во не
кои македонски говори луѓето изговараат: 
вурна наместо фурна; каве наместо кафе; 
вилџан наместо филџан; фнука наместо 
внука; буф наместо був; офца наместо овца; 
часfжа наместо часјжа ('! ) ; вуаuан наместо 
фусШан, но и коп1 изговорот на в личи на ф, 
зборот треба да се запише со в!". Овдека има 
три ситуации: а) кога наместо ф се изговара 
в- вурна, 1шве, вилџт-t, кон кои требало да 
дојде и вус1uан, и добро е што се укажува на 
правилниот изговор; б) кога наместо в се 
изговара ф - фнука; в)  кога доаѓа до обезву
чување на в на крајот од зборот ( був со из-
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говор буф),  односно до едначење по звуч
ност (овца, чавка со изговор офца, чафка),  
што, според "Правописот" не се одбележу
ва. Дали ова станува јасно од погоре цити
раната реченица? Понатаму, под насловот 
"Гласовни промени", стои: "Обезвучено се 
изговараат ваквите зборови: сакаф наместо 
правилното сакав, лeil наместо правилното 

r " Д  лео и сл. . али со ова се инсистира на "пра-
вилен" изговор со звучна согласка (в, б) на 
крајот од зборот, и како се согласува тоа со 
општопознатиот факт дека "на крајот на 
зборот звучните согласки стануваат безвуч
ни / .. ./ 'ipaiП, мрас, брек, нош", но "Пишу
ваме сепак: 'iрад, мраз, бре'i, но.ж . . .  " (Б. Ко
нески, Граматика на македонскиот литера
турен јазик, 1967, стр. 128) . И понатаму: 
"Така, нема едначење / . . ./ во примерите 
вГuорншс, крадци, бе'iсLИво . . .  ", што не е точ
но, зашто едначење има, но не се бележи, 
според нашиот правопис. Во МЈ прашањата 
од фонетиката и фонологијата се обрабо
тени многу солидно (на девет страници) ,  со 
јасен и точен опис на карактеристиките на 
гласовите во однос на нивното образување, 
изговор и на гласовните промени. Нејасно е 
на кои гласови се мисли што би се изгово
риле ако е устата затворена, а јазикот да ги 
допира усните; во речениците ( стр. 28) што 
треба да се дополнат наместо сврзникот и 
би требало да дојде кои, па речениците би 
гласеле: "Нај звучни од сите гласови се са
моrласките. Помалку звучни од самогласки
те се сонантите, но тие се јавуваат со пого
лема звучност од звучните, кои (не: и) обра
зуваат двојки со безвучните гласови. "  

3 .  Во МЈЛ на акцентот му се  посвете
ни две страници со најосновни, коректно да
дени објаснувања и со примери за местото 
на акцентот кај едносложни, двосложни и 
повеќесложни зборови. Во МЈ акцентот во 
македонскиот јазик е обработен на пет-шест 
страници, со побогата егземплификација и 
пошироки објаснувања. 

4. Во МЈЛ стои наслов ,,Правоговор", 
по кој следуваат две реченици во кои се 
обрнува внимание на правилен изговор на 
речениците во текстот што следува подолу; 
некои објаснувања за правоговорот нема. 
Во МЈ на оваа програмска содржина Й е 
посветено посебно поглавје ,,Правоговор" 
(стр. 104-123) ,  во кое се објаснува изговорот 
на одделни гласови (ј, Ј(, i, ѕ, џ, њ, љ, х, ф) во 
разни позиции во зборот, при обезвучува
њето на звучните согласки на крајот на збо-
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рот и при едначењето по звучност. Објасну
вањата се дадени во нужниот обем што мо
же да ги задоволи барањата на Наставната 
програма.  Интерпреrz·ацијата на изговорот 
на '1екото л (љ) во групата л + ј б и била по
добра ако се претстави како љ + ј (в. Б. Ко
нески, Граматика, стр. 1 1 6): "Всушност, по
точно ќе го изразиме овде изговорот ако 
напишеr-.1е : зиљје, ,,:ољје, криљја и сл." и Пра
вопис ( 1 998) ,  стр. 1 0. 7. 14б): "ffe се пишува 
љ и пред ј: билје (изговорот е: биљје) / .. ./, 
илјада (изговорот е: иљјада) ,  / .. ./, Билјана 
(изговорот е :  Биљјана)"  итн.) .  

5 .  Во МЈЛ за делењето на слогови се 
поставени две-три задачи: да се поделат на 
слогови зборови во наведена песна и да се 
состават зборови од несредени слогови; об
јаснувања за слогот и за начините на деле
њето на слогови нема. Во МЈ оваа содржи
на се разгледува во поглавјето "Правопис",  
каде што се даваат објаснувања за поимот 
слог, за правилата за делењето на зборови
те на слогови и за пренесувањето на дел од 
зборот од еден ред во друг, со соодветен 
избор на примери. 

б. Во МЈЛ и во МЈ правилата за слеа
но и разделено пишување на зборовите се 
објаснуваат во избор од по неколку случаи; 
изборот на правилата не е еднаков. 

7. По насловот "Зборовни групи" ,  во 
МЈЛ, откако се дава определба на поимот 
морфологија и се набројуваат зборовните 
групи, тие се претставени во табеларен пре
глед, во два дела - менливи и неменливи збо
рови.  При тоа се направени груби грешки: 
именките, како менливи зборови. се прет
ставени со зборовите - мајка({uа) ,  мaj
l·ш(ili.e), мајчин, мајчинсLТi.во, мајчински, со 
што се смешува флексијата со деривација
та; заменките се претставени со заменката 
- ,Ј·ас .мене, ми; мене, ме;", а и со заменската 
nридавка мој, мојот, мошТtе ( ? ! ) ; броевите 
се претставени со - "еден, Гtpв(u-oiii, -ов, -он), 
Гipвu(ilie, -ве. не) . . .  ",  значи, со број и со број
на придавка. Во МЈ формите на зборовите 
се разгледуваат во посебно поглавје "Мор
фологија"; под насловот "Од глас и од слог 
кон збор" се зборува за структурирањето на 
зборот и се објаснуваат основните nоими во 
морфологијата - морфема и збороформа. 
При бележењето на морфемите, добро би
ло да се означуваат, како што е вообичаено, 
со цртичка од страната на отсутниот дел: 
'iрад-, сел-, куЈ(- , вод-, -ншс, -ње, -u. Под на
словот "Зборовни групи", преку соодветни 
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примери со кои се покажува значењето или 
функцијата на зборовите, се определуваат 
бороnпте по зборовни групи и се дава нив

ната поделба на менливи и неменливи збо
рови. 

8. Во МЈЛ оrтп сот на именките опфа
ќа: определба на именките како зборовна 
група; поделба на општи и сопствени, на 
апстрактни и конкретни, на избројливи и 
неизбројливи, на збирни и материјални ;  по
делба на и_менките по род, без да се укажува 
на формалните обе-ле .. к ја  при таа nоделба;  
поим за категоријата број кај именките, 
што се покажува со примери, без да се посо
чуваат наставките за множипа; преглед на 
определените форми, со посочување на три
те вида членски наставки. Описот е даден 
кuрt::ктно и е во функција на најосновно за
познавање со именките. Во МЈ именките се 
разгледуваат во рамките на истите грама
тички категории, со пошироки објаснувања 
на нивните семантичко-граматички (мор
фолошки) карактеристики. Ни се чини деF а 

воведувањето на поимот "нулта морфемп'' , 
за onaa возраст на учениците (петто О.Ц;.џ:ле
ние) не било неопходно. 

9. Во МЈЛ заменките се разгледуваат 
под два главни наслови. Под ,,Заменки" се 
прави поделба на лични, повратни, показни 
и лично-предметни, а потоа се наведуваат 
основните форми на личните, повратните и 
на показните. Нејасно е зошто се зборува за 
"повратни заменки", кога е таа само една но 
форми за директен и индиректен пре)lмет 
(без форма за субјект) , и непотребно е, на
спрема сите форми за субјект на личните за
менки, да се бележат (можеби, заради неко
ја симетрија) осум пати формите: "себс(си ) 
се; себе(си) , си". Под насловот "Форми на 
личните заменки" се даваат формите на 
личните заменки, а кон нив се наведуваат и 
заменските придавки, коишто оnдека нема
ат место (на пример: "1 л. ЈАС -7 .мене .ме, 
.мене ми; .мој, моја, мое, мои", итн.) .  Потоа, 
под насловот "Лично-предметни заменки" 
се дава преглед на овие заменки. Ro М.Ј 
заменките, со поделба на лични, лично-пред
метни и показни, и нивните форми се раз
гледани коректно и прегледно. 

10. В о  МЈЛ глаголите се обработуваат 
под следните наслови: "Глаголи" - се дава 
општа семантичко-граматичка определба 
на глаголите ,  "Граматички категории кај 
глаголите" - се укажува на врската со вр
шителот на дејството и со времето на врше-
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њето на дејството, "Безлични гл:аголи" - се 
посочуваат неколку примери со кои се об
јаснува поимот, "Времето на глаголите" -
се објаснува категоријата време кај глаго
лот, "Категоријата вид кај глаголот'' - се 
објаснуваат поимите свршен, несвршен rла
гол. Од глаголските времиња се разгледува
ат: сегашното, минатото о пределено несвр
шено, минатото определено свршено и ид
ното време, со определување на нивните 
значења и со наведување на нивните па
радиГI\1И во примери. При тоа се дnпуттени 
некои необични, нејасни формулации и не
точностн: "Глаrолите се в:идови зборови . . .  " 
- не "видови'·, ами Ј:Ш.Ц, кшн .:а, група зборо
ви .  однnсно ·3бороnна rруп<�: "Во глаголите 
секогаш се содржи и одговорот на праша
њето кога се врши дејството . . .  " - тоа заnиси 
од лично-временската форма на глаголот; 
"Несвршените глаrоли означуваат дејство 
кое се одвива во процес / .. ./, додека сврше
ните глаголи го означуваат дејството како 
заокружено, ако веќе случено . . .  " - ваквата 
определба на видот на свршените гш1rоли е 
неnрифатлива, зашто "веќе случено" се од
несуна на временското, а не на видското 
значење на глаголот; "Минатото определе
но несвршено време / .. ./ се гради со помош 
на наставки кои се наоѓаат на крајот од гла
голот . .. - а зар има наставки што не се на 
крајот на глаголот? ! "Минатото определено 
несвршено време / .. ./ покажува дејство кое е 
определено затоа што е засведочено: реков, 
чекаше, .лшслеше, сакаа . . . " - формата "ре
ков" е форма на минато определено сврше
но време; "Сменете ги следниве глаголи по 
лица, во минато определено несвршено вре
ме: косu , рече, Гiлива / . . ./, Падне, зшсова" 
(правилно: затшве) - за да се одговори на 
оваа зад а ча и на таа што следува во учеб
никот (стр. 48) , би требало претходно да се 
објасни употребата на формите на минато 
определено несвршено време од свршени 
глаголи; сепак, тоа прашање би требало да 
се разгледува во повисоките одделени.Ја, во 
nрска со минато-идно време и условните рс
ченици. Во МЈ глаголите се разгледуваат 
под општ наслов - "Глаголи'' . Под општиот 
наслов се дава опис на семантичко-грама
тичките карактеристики на глаголот (на 
граматичките категории лице,  време, вид) и 
се разгледуваат безличните глаголи и фор
мите на глаголот (поимите основа и настав
ка) ;  под насловот ,,Сегашно време" се објас
нува образувањето и значењето на ова вре-
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ме, поделбата на глаголите на глаголски 
групи, употребата на формите на сегашно
то време од свршени глаголи, сегашното 
време од помошниот глагол сум, а од други
те глаголски времиња се разгледуваат: ми
натото определено несвршено време, мина
тото определено свршено време и идното 
време, со опис на нивното образување и оп
ределување на нивното значење. Описот на 
формите и објаснувањата на значењата и 
употребата на глаголските времиња се да
дени коректно и прегледно. На стр. 61, по 
реченицата "Глаголите,  исто така. разлику
ваат и број : Пишувам - Гiшиува. " - од приме
рите не се гледа разлика во однос на бројот. 
Вообичаено е да се бележи - глаголи од 
а-група, а не - глаголи од -а група, и сл. На 
стр. 74, во задачата би требало да стои -
се2ашноШо наместо минтТiоШо ("Употреби 
ги формите на минатото време."), зашто 
ова време уште не е разгледувано. 

1 1 .  Во МЈЛ содржините од синтаксата 
се разгледуваат под насловите: "Реченицата 
како комуникациска единица" - се опреде
луваат поимите синтакса, реченица, текст; 
"Главни членови на реченицата: прирок и 
подмет" - се дава општа определба на тер
мините; "Глаголски прирок (прост и сло
жен)" - каде што стои: "Запаметете: самото 
име на прирокот ви кажува дека ТОЈ се со
стои само од глагол и дека може да биде 
прост - во проста глаголско време и сло
жен (составен од повеќе зборови) - во сло
жено глаголско време.", што не е точно, 
зашто и во двата посочени случаи станува 
збор за прост глаголски прирок; "Глагол
ско-именски прирок (прост и сложен)" -
каде што стои: "Сложените глаголско-имен
ски прироци имаат повеќе од еден глагол: 
Учениците треба да побараат помош.", што 
не е точно, зашто ова е пример за сложен 
глаголски прирок (составен од модален гла
гол и да-конструкција), а не за сложен гла
голско-именски прирок; "Безлични речени
ци" - се определува поимот и се наведуваат 
примери; ,,Видови реченици според комуни
кациската функција" - со поделба на: рас
казни, прашални, заповедни и желбени, и со 
соодветни објаснувања и примери. Во МЈ, 
во посебно поглавје "Синтакса'', се разгле
дуваат: "Реченицата како јазична единица 
за општење" - се определува реченицата 
како "основна јазична единица со која се 
остварува општењето"; "Структурата на ре
ченицата" - се определуваат поимите проста 

Б ИЛТЕН 5/2002 

и сложена реченица; "Главни членови на ре
ченицата, Прирок, Подмет" - се определу
ваат поимите прирок (прост глаголски при
рок, прост глаголско-именски прирок, сло
жен глаголски прирок, сложен глаголско
-именски прирок) и подмет; "Безлични ре
ченици" - се определува поимот и се даваат 
примери; "Реченицата според улогата во оп
штењето" - се објаснува поимот интонација 
на реченицата и се дава поделбата на рас
казни, прашални, заповедни и желбени ре
ченици. Објаснувањата се јасно и коректно 
дадени и проследени со соодветни примери. 

12.  Под насловот "Интерпункциски 
знаци" во МЈЛ стои објаснување: "Во азбу
ките, со кои се пишува во сите јазици, спа
ѓаат и одделни знаци со кои се определува, 
се означува текстот.", што не е точно, заш
то интерпункциските знаци не се дел од аз
буката. И понатаму: " Нашата азбука ги со
држи следниве интерпункциски знаци:" (се 
наведуваат називите на знаците) ,  со што се 
повторува неточноста. Интерпункциските 
знаци (точката, запирката, цртичката, двете 
точки, наводниците ) ,  освен прашалникот и 
извичникот, се разгледуваат под малку не
обични наслови: "Улогата на точката" и сл. ,  
зашто обично се  зборува за  употреба, а не  
за  улога на интерпункциските знаци. Под 
насловот "Директен и индиректен говор" се 
определуваат поимите со соодветни текс
тови; Во МЈ интерпункциските знаци се 
разгледуваат во поглавјето "Правопис", под 
насловот "Знаци за интерпункција и за пра
вопис". Се објаснува употребата на: точката 
(како интерпункциски и како правописен 
знак) ,  запирката, прашалникот и извични
кот, двете точки (како интерпункциски и 
како правописен знак), цртата и навод
ниците - обележувањето на директниот и 
на индиректниот говор. 

13. Во МЈЛ следуваат насловите: ,Лол
нозначни и неполнозначни зборови" - се 
наведуваат сите зборовни групи, а потоа се 
дава поделбата на полнозначни и неполно
значни зборови; "Основно и преносно зна
чење на зборовите" - во примери се пока
жува основното значење на зборовите и по
тоа нивната преносна употреба; "Вторични 
значења на зборовите" - се објаснува одно
сот: основно - вторични значења на зборо
вите. Објаснувањата, иако ограничени на по 
неколку примери, се коректно дадени. по
тешко може да се прифати односот: "Тие 
образуваа друштво . . .  " - "Тие се образуваа . . .  " , 
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зашто се сопоставува преоден со повратен 
rлaro.rт , и зашто ,се образуuа' во зна чењето 
' r•tи,  доби ва знаење се уmте не е nотврдено 
од нормата . Во М.Ј доаѓа поглаlЗјето Реч н 1 1 к  
н стил ' в о  кое се објаснуваат поим 1 1те реч
ник и лексика, зборот како основна единица 
на ј азикот, значење на зборот, nолнозначни 
и службени зборовн ,  основно и преносно 
(ме1·афорично) зна•tење. Објаснувања1•а се 
придру>1 ени со поrолем број примери. 

1 4. Општи белешки. - Во учеf>m1 кот 
МЈЛ се среќаваат одделни необично форму
лирнни констатации ,  на пример: "Некои 
македонски говори овој глас го изговараат 
како тс, или јтс . . '  (се однесува на гласот ќ,  
L:Tp. 16) ;  ,.Кои гласовнн промени  rи содржат 
СЛ�Ј11·ШВе речеiiИЦН ВО ЗLlTeMHC'!'IITC ЗбОрО
ви?" ( 18) ;  "Во зависност од тоа даш1 збоrу
ваат за  минати, сегашни или идни дејства, 
rлаголите се наоѓаат во минато, сегашно 
или во идно време." (40) .  Одделни содржини 
се само соопштени или многу бегло разrле
дани ,  на пример: Л ра воrовор (два-три реда ) , 
Делен,е на зборовите на слогов1 1  (без објас
нување на прашањето) ,  Категоријата род 
кај и:менките ( шест реда), Категоријата 
број кај именките (три реда) .  Текстот е 
технички коректно уреден,  на 69 страници, 
на кои се внесени и седум книжевни текс
тови ,  како и триесетина илустраци и.  Во 
учебникот М.Ј се допуwтени некои превиди, 
на пример: "Свилен конец за везење. . .  се 
вика срма." (наместо: сребрен, стр. 25) ,  

} ога јадеме жешка супа со л ажица, тогаш 
обична сркаме."  (срки �ннчи 'јаде со лажи
ца', в. Речник на македонскиот ј азик 1 1 1 ;  
и сто, стр. 25); на  неколку стрш-Гll ци (17,  38, 
67, 1 1 0, 1 14, 1 15 ,  121 ) се случ ила техничка 
грешка: покриени се некои интерпункциски 
знаци со буквите или зборовите печатени 
во боја .  Инаку, текстот е добро уреден, во 
шест поглавЈа, на 154 страници. на кои во 
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функција на основниот текст с е  внесени 
дваесетина кратки книжевни текстови .  

Во почетокот на нашиов напис кажав
ме дека учебнпците МЈЛ (на Ј. Владова) и 
МЈ (на Д . Пандев и М.  М иноска) суштестве
но се разликуваат по општата концепција 
во првиот интегрално се обработуваат 
содржините по предметот македонски јазик, 
а вториот му е посветен само на програм
ското подрачје јазшс Ло разгледувањето на 
у•1ебниците ( прnнот ca i\•IO во делат што се 
однесува на ј азичните содржини),  можеме 
да заклучиме дека тие суштествено се раз
ликуваат и во однос на квалитетот на обра
ботката на проrрамските со.п:rжини·, nрвиот, 
како што покажавме, содржи низа сериозни 
l ЈЈ�шки и нестручни толкувања на ј азичните 
содржини; вториот, и на стручен и на м�
тодски план, nокажува солидно ниво на об
работка на содржините и ги задоволува ба
рањата на Наст, в ната програма за V одде
ление од nрограмското подрачје јазик и 
nотребите на наста.ЈЗата за  СООДlЗетен учеб
ник по македонски ј азик. 

По кои критериуми е добре н за упо
треба учебн 1 1кот на Ј. Вл адова (можеби, по
ради квалитетите во деловите што ние не ги 
разгледуваме) и дали при одобрувањето бил 
земен предвид и yчe61-DtiKOT на Д. Пандев и 
М. Миноска - не ни е позната. 

На крајот ќе одбележиме дека, иако 
недостатоците во учебникот на Ј. Владова 
не се последица само на здружувањето на 
сите програмски подрачј а по предметот ма
кедонски ј азик во еден усн�бник, овој случај , 
сепак, зборува во прилог на rледиштето -
програмското подрачје јазик да се обрабо
тува во посебен учебник. 

Скопје. 12 .12.2001 година 

Coвei"ii за .македоnсiшјазик 
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ПРИЛОГ КОН ДИСКУСИЈАТА ЗА УЧЕБНИЦИТЕ 
ПО МАКЕДОНСКI!Ј ЈАЗИК ЗА ШЕСТО ОДДЕЛЕНИЕ 

НА ОСНОВНОТО ОБРАЗОВАНИЕ 

ДО СОВЕТОТ ЗА МАКЕДОНСКИ 
ЈАЗИК НА РЕПУБЛИКА МАКЕДОНИЈА 

:ш претседателот на Советот за македонски 
ј азик, проф. д-р Лилјана Минова-Ѓуркова 

Предмет: писмо бр. 25-257/2 од 4. X l l  2001 г. 

Почитувана професорке, 

Во врска со писмото во коешто нн го 
приложивте материј алот насловен како БЕ
ЛЕШКИ ЗА УЧЕБНИЦИТЕ П О  МАКЕ
ДОНСКИ ЈАЗИК ЗА Ш ЕСТО ОДДЕЛЕ
НИЕ НА ОСНОВНОТО ОБРАЗОВАНИЕ 
слободна сум, како коавторка на еден од 
овие учебници, да Ви се заблагодарам и да 
Ви одговорам. Истовремено, ја корнстам 
можност<� Д<� го изнес<�м и своето мислење 
:�а актуелнат<� ситуациј а во нс1став<�та по ма
кедонски _1 ае�ик во шесто одделение. наста
н<�та како резултат на идејата за одобру
вање повеќе од еден учебник ЗС:\ овој наста
вен предмет, K<IKO и на иде.Ј С:IТа за печатење 
учебник што ги поврзува содржините од 
сите програмски подрачј<� на овој предмет. 
Како што знаеме, двете идеи се ре<�лизи
рани и последиците од нив веќе ги чувству
ваат сите субј екти вклучени во курикулу
мот наречен восliиi/iно-обрааос·н!н tlpo цl'c По 
.мшседонсЈ-;u јазuЈ-;, почнувајќи од учениците, 
преку наставниците. па се до родителите. 

Сметам дека идеј ата за одобрување 
повеќе од еден учебник з<1 наст<шниот пред
мет македонски Ј азик не може да ги даде 
очекуваните резултати. Имено. се покажува 
дека нншата ннставна пр<�ктика.  и nоши
роко - н<�шнта средина. тешко се сnравуваат 
со одговорноста на новонастанат<�та ситуа
ција во наставниот процес. Една од причи
ните е стихијноста. којашто ги следеше сите 
етапи на појавув<�њето на учебниците за 
шесто одделение. од обј авув<�њето на кон
курсот, па Се ДО НИВНИОТ ПЛ<IСМсШ меЃу уче-
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ниците. Притоа се јавува<� (и се уште се 
ј авуваат) многу неј асности во врска со спро
ведувањето на идејата за nовеќе од еден 
учебник. Н<1 пример:  што зн<� чеше за нас
тавниците формулациј ата "единствено да се 
оnределат според кв<:�литетот на учебникот 
и резултатите што б и ги дал а наставата" во 
известувањето на министерот. кога веќе 
пред нив, т�ло од повисока инстанци. по
точно стручната комисиј а дала свое мис
лење д�кн сите три учебника се nодеднакво 
квал итс:тни; дали тоа :шачи дека ќе се упо
требуваат сите учебници (ако не, тогаш 
зошто оnределиле три?) или ќе превладее 
СаЈ\10 �ден; дали тоа ќе значи повеќе работа 
3а настанниците, односно комбинир<�ње со
држини од трите учебници во р<�ботата на 
часовите; дали во едно училиште ќе може 
да се коrистат учебници од различни авто
ри; дали еден наставник во работата со раз
лични паралелки ќе !'.ШЖе да користи учеб
ници од разл ични автори; дали еден настав
НI1 К ќе l\10Же д<� консултира содржини од 
учебниците за коишто не се определил (нас
тавн<�Т<:I пра ктика покажува д�ка наставни
ците не користат повеќе од еден учебник) ;  
дали во една општина ќе може да се корис
тат учебници од различни автори и др. 

Многу од овие дилеми не ќе постоеј а 
. . 

ако nостоеше стратеги_1а за ренлизаци_1а на 
идеј ата "3а примена на повеќе од еден учеб
ник во воспитно-образовниот процес по 
nрс:дметот македонски ј азик. За жал. комп
етенциите на Министерството за образова
ние и наукн. или поточно - на министерот за 
образов<шие и наука, зат<�ија од моментот 
на одоfiрувањето три учебника по македон
ски ј азик з<� шесто одделение. Во периодот 
до nродавањето на последниот учебник 
недостасуваше потребната соработка со 
Министе::рството и со Бирото за развој на 
образованието. Таа соработка можеше да 
се одвива многу лесно ако Н<lдлежните ин
ституции покаже<� интерес за тоа и <�ко бе<t 
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подготвени за спроведување на идејата за 
повеќе учебници. Стручната комисија за 
оценување на ракописитс, во чиј што состав 
задолжително требаше да биде вклучен и 
стручњак од областа на јнзикот, со ранги
рањето на истите, тежината и одговорностн 
на оваа многу важна работа им ја пренесе 
на наставниците. Министерот, со писмото 
до директорите на училиштата, таа одго
ворност ј а  запечати, а со формулацијата 
"настанниците да се определат според ква
литетот на учебникот" работнта ја врнти 
назад и, на некој начин, ја поби сопственатн 
одлука за користење на трите учебника. 
Н<ЈсПЈRниците, едноставно, не знаеја што да 
прават. бидејќи се најдоа во ситуација која 
воопшто не беше лесна. Посетувањето на 
таканареLiените семинари, односно на прет
ставувањата на учебниците беше продолжу
вање на нивните маки и уште една потврда 
за незаинтересираноста на државните струк
тури за решавање на проблемот. Конечно, 
се се одви:ваше на релација издавачка куќа 
(или автори) - наставници (или директори 
на училишта) и се заврши онака, како што 
министерот из.iави дека треба да биде - во 
сферата на трговијата. А, можеше да биде и 
полесно и подостоинствено. Според мене, 
Бирото за развој на образованието требаше 
да подготви статистички податоци според 
кои дистрибуирањето на сите учебници ќе 
се вршеше подеднакво на целата територијн 
на државата, како и подеднакво во сите 
општини и уште повеќе - во сите училишта. 
Сега се прашувам што правнт наставниците 
од општините каде што не беа претст<шени 
сите учебници и коишто воопшто немаат 
претстава за тоа како изгледаат другите 
учебници, освен оној што го користат во 
работата. Оваа учебна година. во однос на 
функционалноста на учебниците по маке
донски јазик за шесто одделение требаше 
да биде е кспериментална. како што и е, но и 
експериментот се одвива стихијно. Органи
зираното покривање на целата територија 
нн М<�к�)lонијн  r.o сите учебници ќ� отвор�
ше терен зн потребната анализа на резулта
тите од примената на секој учебник оддел
но. Потоа, се разбира, резултатите од ан<t
лизата ќе се искористеа конструктивно. 

Новата практика на поврзување на 
содржините од сите програмски подрачЈа на 
наставниот п редмет македонски јазик во 
еден учебник уште повеќе јн отежнув<t и 
така сложената ситуација во наставатн по 
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овој предмет во шесто одделение. Не знам 
дали треба да потсетуваме дека уште во 
третото и во четвртото одделение од одде
ленската настава учениците користат по
себни учебници за содржините од областа 
нн јазикот (насловени се кнко Израаување 1 1  

tТtворење). Поделеноста во обработувањето 
на наставните содржини од различните под
рнчја во два учебника е во ред и е во соглас
ност со образовно-воспитните цели на пред
метот македонски јазик. Тоа им овозможу
ва на учениците и на родителите да ги со

гледаат разликите меѓу содржините од об
ласта на јнзикот и на литературата, а оттука 
и на цслитс на наставата на ct:кuja o).l. нин. 

Во крајна линија, мислам дека и nсихштош
киот момент повр3ан со постоењето на 
посебен учебник. односно впечатокот од 
него. придонесува за создавање свест КаЈ 
учениците :3а потребната важност на содр
жините од областа на јазикот во процесот 
нн нивното оспособување за правилно пи
шување и зборувањс. Не гледам зошто вак
вата концепција на учебниците треба да се 
наруши во наредната етапа од образование
то, однt>сно но предметната настава. кога 
важноста на овие содржини уште повеќе 
треба да добие во тежина. односно да биде 
приоритет во воспитно-образовниот процес 
по овој предмет. Особено поради тоа што и 
во повисокиот степен од образованието, од
носно во средното образование. учебниците 
тра).Ј.иционално се поделени според двете 
најголеми наставни подрачја - јазик и 
JllltТtepmТtypa. Да не зборуваме и за тоа дека 
настнвничкиот кадар за овој предмет се еду
цира на двете соодветни Катедри нн Фило
лошкиот факултет "Блаже Конески". 

Учебници што ги поврзуваат содржи
ните од сите програмски подрачја на пред
метот македонски јазик се појавија послед
ниве две учебни години. и тоа првшtт во 
учебната 2000/01 година, кога еден ракопис 
зн учебник со ваква концепција беше одоб
рен за печатење како прирнчник за настав
НИI\ИТе. Истиот прира'шик onaa учсбнн го
дина почна дн се употребува кнко учебник 
по македонски јазик за петто одделение. Во 
нприл 2001 година се распишн конкурс за 
учебник по македонски јазик за шесто од
деление. Од причини и ОД извори коишто се 
уште не ми се познати, на заинтересираните 
издавачи им било нагласено дека може да 
конкурираат само со ракописи што ќе вклу
чат содржини од сите програмски подрнчја 
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на предметот македонски ја::нrк. а во таа 
смисла вниманието го привлекуваа содржи
ните од двете на.1големи програмски под
рачја - јааик и л шТtерmТiура. Се разбира, 
оваа забелешка не беше прецизирана во 
конкурсот, па некои автори и издавачки 
куќи него го сфатиј <� како конкурс за читан
ка по македонски јазик. Веројатно тоС\ беше 
резултi:iт и на долгогодишната практика за 
почесто објавување конкурси и зсt почесто 
издавање нов и  читанки по македонски Ј а
зик, а не и учебници за наставното подрачје 
јазик. Знаеме дека речиси три децении овие 
наставни содржини беа обработувани во 
учебниците насловени како Гра.мтТtика за 
сите одделени.1а од петто до осмо и истите. 
без поголеми или без никакви измени. беа 
преиздавани повеќепати. Во секој случај, 
постоењето на два учебника за овој наста
вен предмет беше традиција во нашата сре
дина и ништо не покажуваше дека таа треба 
да се менува. Напротив, дури постои и идеј а 
за делење на овие две наставни подЈШЧЈ а  во 
посебни наставни предмети. Несомнено. 
ваквото толкување на конкурсот за учебник 
по македонски јазик за шесто одделение 
беше резултат и на тоа што во разговорите 
меѓу издавачите и надлежните во Минис
терството за образование и наука воопшто 

Б ИЛТЕН 5/2002 

не било споменато издавање учебник за со
држините по ја:шк. И покрај тоа. јас очеку
вав да се појн ви учебник со вакви содржини 
за шесто одделение, затоа што сметав дека 
издавачот на учебникот Макr!донстш ја.шк 
аа ifetТitТto оддсление (Д. Пандев, М. Минов
ска;  Пpocr1t'tТiнo дел о ,  Скопје, 2001 ) ќе ја 
заокружи вертикалата за одделенијата од 
предметната НС\ставi:i со исти учебници за 
овој наставен nредмет. 

Сега е веќе сигурно дека идеј ата на 
поединци за учебник-сурогi:iт беше успешно 
спроведенi:i. ЗСI последиците од работата со 
вакви учебници во воспитно-образовниот 
процес по предметот македонски рзик во 
основното образование и за резултатите 
што ќе се постигнат во наставното подрачје 
јаа/11{ ќе може да се зборува по завршување
то нн овој степен од образованието барем 
нн една генерација ученици. Во моментов 
загрижува фактот што оваа идеја, веројат
но. ќе продолжи да живее и што објавува
њето на наредните конкурси за учебници по 
македонски јазик веројатно ќе биде просле
дувано со истите инструкции. 

Со особена почит. 

Скопје, 1 2. 1 1  2002 год. 

Гордапа Алексова 
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СЛАВОМАКЕДОНЦИ? 

ЗА ПОИМОТ "СЛАВОМАКЕДОНЦИ" 

Грчката држава по нејзиното создава
ње, соочена со националното будење на ма
кедонскиот народ и борбата за национална 
држава, за именување на Максдопцитс ко� 
ристела различни етнички поими се со цел 
да им го оспори правото да се нарекуваат 
Македонци. Во XIX век Македонците кои ја  
признаваа грчка1'а црква биле нврекуоани 
Македонци, со значење Грци ( во с,нiсла на 
антички Македонци со грчко п отекло). По 
анектирањето на Еrејска Македонија ( 1 9 1 3  
год11на) Македонците . rшшно, биле нареку
оаНl� ,,слави", "слаоофони "  (славоговорни ) 
илн тшrрдно . паљовулrари (Буrари)'· . По 
Ј 925 година,  за да се отстранат срnскпте или 
бyrapCJG1Te претензии кон македонскi Јот на
род во тој дел на Македонија, грчката држа
ва започна да го користи поимот "Славома
кедонци". Поимот "Славомакедонци'' се ко
р истеше само во меѓународната дипломат
ска комуникација со "Друштвото на наро
дите".  Овој пои -r не беше користен за внат
решна употреба во Грциј а. 

Поимот "Славомакедонци" десетина 
години nодоцна го прифати и грчката леви
ца (КПГ). Во П]ШНОТ период од својата деј
ност, кпr за Македонците во ErcjCI\3 Ма
кедонија ги користеше поимите Максдонци 
и македо11ски народ, а по 1 935 година од 
грчката официјална власт и таа го nозајмила 
и го користела поимот "Славомакедонци". 

Во текот на Втората светска војна грч
ката десница за Македонците го користела 
поимот "паљонуш·ари" или . .  вул L·ари ", н ле
видата (КПГ) го користела nоИl\ШТ "Славо
македонци". Во пернодот 11а Граѓа11ската 
вој на (1946-1949) грчката левица (КПГ) ги 
употребувала двата поима - Максдопци и 
, Слава шкедонЦl't" но почесто, зависно од 
политички'ге потреби, го користи и терм11-
ноrг "Славомакедонци' . По Граѓанската вој
на во Грција ,  во земјата и во странство КПГ 
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го користела исклучиво nоимот "Славома
ксдонцн"' ,  а 1 ·рчките власти ги користеле 
rrолмнте .,славофони· или  "диrлоси'· (луѓе 
што зборуваат два јазика). 

Во изворите (документите) за перио
дот од нuнеќе од 2UUO години, имињата Ма
кедонија за територијата и Македонци за 
македонскиот народ. имаат целосен конти
нуитет. Во сложениот етногенетски процес 
староседелците го примиле словенскиот ја
зик, а Словените името Македонија и ет
ничкиот назив Македонци. Писмениот јазик 
на македонските Словени од околината на 
Солун одиграл суштинска улога во христи
ј анизацијата на Словените во Македониј<1 и 
за нивната етничка идентификација како 
Македонци. Македонската варијанта на 
црковнословенскиот ј азик и македонскиот 
народен јазик станале моќно средство за 
оформување и за изразување на национал
ната свест кај Македонците; nроцес кој 
кулминира особено во X IX  век. 

Денешниот современ македонски ја
зик. како јазик на македонскиот народ, на 
македонск;1та нација,  е резултат на култур
но-историскиот и етнички континуитет и на 
вековната борба за национална држава. Ко
дифицирањето на македонскиот литерату
рен јазик, како еден од основните белези на 
државноста, се совпаднало со созд·авањето 
на македонск<1та национална држава втеме
лена на Асномските акти на 2 август 1 944 
година. Целосниот суверенитет на државата 
Република Македонија, македонскиот на
род го извојува со плебt lсцитарниот рефе
рендум на 8 септември 1 99 1  rод1 1на. 

Нашата идентификација како Ме�ке
донци е неспорна и произлегува од еволу
тивниот континуитет и се базира врз оп
штоприфатените nостулати на природното, 
исторнското и меѓународната право, како 
основна цивилизациска придобивка, чове
кот, народите и нациите да имаат право на 
сопствен избор на име. 
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Синтагмата "Славомакедонци" се пла
сира од недобронамерните внатрешни (ал
банските шовинисти) и меѓународните пол
итички (државни) структури и групации со 
цел да се уништи македонскиот народ, ма
кедонската наци.Ј а  и македонската држава 
Реnублика Македонија .  Употребата на nои
мот "Славомакедонци" за нас Македонците 
nретставува негирање на нашиот етнички, 

ЗА ОБИДИТЕ ЗА ПРЕКРСТУВАЊЕ 
НА МАКЕДОНСКИОТ НАРОД 

НА ПРАГОТ НА НОВИОТ МИЛЕНИУМ 

Неотуѓиво право на секој човек е сло
бодно да се определи и да ја изјасни својата 
народносна,  т.е. национална припадност. 
Определувајќи се, тој се поистоветува со 
историски, географски. културни. обичајни, 
фолклорни и пред се јазични одлики (<t  по
некогаш и верски) кои обично ги споделува 
со една поширока заедница или групација. 
Притоа, никој нема право да го изменува 
самоизјаснувањето на поединецот. Во оваа 
прва, суштествена смисла, на рамништето 
на основните човечки права, никој не може 
да ја менува националноста Македонец со 
модификатори од каков-годе вид, а особено 
не со сложенки од типот Славомакедонец. 
Македословен, МакедонС/ш Словен, Буга
ромакедонец, Македонобу2арин и сл. - уште 
повеќе што ниту една народносна група или 
нација  на Балканот, во Европа и во светот, 
било во национална, било во регионална 
смисла не се идентификува со именувањето 
Македонец. 

Аргументот дека националното име
нување Македонец создава забуна на исто
риски план е исто така без основа. Востано
вена практика е Македонците од дамнината 
да се викаат Стари или Древни Македонци, 
што овозможува нивно разграничување. 
Притоа треба да се истакне дека ниеден на
род на Балканот нема монопол на сооднесу
вање со старата историја ,  особено кога, Hi:i 
пример, националната и .Јазичната припад
ност на Старите Македонци и на ни::ш други 
палеобалкански народи (како на пр. Бри
гите, Пајонците и сл.)  не е се уште соодвет
но обј аснета. Никој нема право еден народ 
да го спречи да има позитивен однос кон 
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историски, културен, државен и национален 
индивидуалитет. З атоа, за нас Македонци
те, поимот .,Славомакедонци" е нелегити
мен, нити од етнички, нити од политички и 
историски аспект, и со прифаќањето на ка
ков било компромис со овој поим, се засег
нува во суштинските интереси на опстано
кот на македонската држава и на македон
ската нација .  

Милан Бошкоски 

старата историја на својот егзистенцијален 
простор и да се идентификува во помала 
или во поголема мера со нејзините стари 
жители. Така на пример, на Албанците не 
им се оспорува желбата за идентификација  
со Илирите или со  Тракијците. ниту пак  на 
некои Бугари желбата за поврзување со 
Тракијците, или на Романците за поврзува
ње со Дакијците и сл. Прашањето за етно
генезата и за антропологијата на сите бал
кански народи е мошне сложено. со вли
јанија и текови кои се вкрстуваат на повеќе 
рамништа. 

Непобитен факт е дека етниконот 
Македонец и името Македонија се реафир
мира<t во понов<tва светска историја дури со 
развојот и со националното будење на  маке
донскиот ннрод, што и доведе до возобнову
вање на името H<t Македонија на поширок, 
т.е. меѓуннроден план, кое инаку можеби ќе 
му беше предадена на историскиот заборав. 
Впрочем. етничките Грци што живеат во 
Јужна Македонија (Егејска Македонија ,  
долго именувана како Северна Грција во 
минатиот век од грчка страна) се идентифи
куваат како Елини. а не како Македонци. 

Како поткрепа на кажаново можеме 
да го земеме не сосема истовидниот, но 
сепак нналогниот пример на Египет. Иако 
најголемиот дел од жителите на денешен 
Египет се од нрапски произлез, тие во на
ционална смисла се нарекуваат Египќани (а 
не Арапски Египќани или Арабо-Египќани 
и сл.) ,  со што не доаѓа до никнкви знбуни 
ниту на современ , ниту на историски план. 
Сосемн како што една мнлн група жители 
нн Република Мнкедонијн се нарекувнат се
беси Египќнни и чие прнво на себеиден
тификација  никој не може да го оспори и да 
земе на себе да ги преименувн .  (Во истиов 
африкански регион го имаме и примерот на 
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древната нубиска цивили::�ација и совреме
ните нубиски ја::�ици, кои не се надовр::�уваат 
директно н а  неа,  итн.) 

Примерот со бугарскиот народ е исто 
така пока::�ателен. Б угарите се идентифуку
ваат со националното име на освојувачкото 
турко-татарско племе од пред повеќе од 
илјада години, иако себеси не се сметаат ::�а 
Татари, туку за народ од словенско потек
ло. И во овој случај не доаѓа до ::�абуни. ниту 
пак до обиди современиот бугарски јазик да 
се преименува во славобугарски или бугар
скиот народ во славобугарски. словенобу
гарски и сл. 

Уште еден пример на балкшrски план 
наоѓаме со именувањето на албанскиот на
род. Познато е дека во рамките на перси
ската империја во источниот Кавк<в по
стоела област Албанија, па сепак никој не 
согледува можности ::�а "смешување" на 
идентитетите или ::�а потреба од вештачки 
термин "Индоевропски или Балкански Ал
банци". 

Се уште на Б нлканот. во Босна дел од 
жителите се нарекуваат себеси во народ
носна смисла Муслимани, и никој не и м  го 
оспорува правото на себеименување, барај
ќи или наложувајќи тие да се викаат Славо

Муслимани или Муслимански Словени, 

иако можностите за ::�абуна на национална

та со верската припадност можат да бидат 

::�начителни. Нивната н ационална определба 

се почитува .  
И понатаму. на ::�ападноевропски план, 

белгиските Фламанци водат потекло од гер

манското племе на Франките. чиешто име 

го а ктуели::�ирале Францу::�ите во името на 

својата ::�емја, националност и ја::�ик како ре

::�ултат на симбио::�а на латинскиот и герман

скиот елемент, па сепак никој не настојува 

Францу::�ите да се прекрстуваат во Романо

францу::�и или Латинофранцу::�и, бидејќи 

такво ра::�граничување не би имало никакво 

оправдание од современа и, следствено, од 

историска смисла.  
R�кни и слични примери им�� многу. 

шtсекаде во светот. 
Што се однесува до самите термини 

Славомакедонци, Македонски Словени, Ма

кедонски Славјани и сл., тој се наметнува 

пои::�разито. и тоа главно со и::�вори надвор 

од Македонија, како одра::� на шшсловен

ското движење во деветнаесеттиот век (со

сема како и терминот славјаносерпски во 
Србија или славјанобугарски во Бугарија) и 
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настапувањето на Русија на Балканот. т.е. 
потребата лојалноста на локалното населе
ние да се сврти кон моќната православна 
cnactнlocнa слов нека сила н а  сеnероисток. 

потребата на терми нот Слове н во овој 
контекст, покрај како спротивставување 
кон етниконот Грк-Елин,  имала ::�а цел, ме
ѓу другото. повикувајќи се на средновеков
ното наследство, да создаде една општа 
бе::�облична, неединствена и неосвестена 
маса. која би можела да се обликува според 
политичките потреби на денот. Совреме
ните наложувсtња да се воведе именувањето 
Славомакедонци, Македонски Словени и 
сл .. пак прои::�леrуваат uд 'Ја.Ц 1 -раниците на 
Репуfi.ттикн МакеЈЈ:онија , и пптпорно се rвве
дуваат од истата политичка рамка. (Во ис
тата насока е и упорното настојување на 
некои ::�ападни - американски и други -
Iпвори дека во Албанија и во Грција има 
"словенско" население - на тој начин тие 
луѓе повторно стануваат аморфно количе
ство. наспроти нивното сопствено и::�јсtсну
вање главно како Македонци. 

Дури и на лингвистички план, иако е 
н еспорно дека македонскиот ја::�ик спаѓа по 
својот пред се материјален, а помалку гра
матички облик, во југоисточната подгрупа 
на јужнословенската група на ја::�ици. факт е 
дека ТОЈ е наЈ малку словенски од сите сло
венски ја::�ици (вклучувајќи го тука и бугар
скиот),  поради ни::�а граматички процеси од 
балкански и од романски тип, што ја видо
измениле радикално неговата структура и 
го ставиле во жариштето на процесите на 
Б ал канскиот ј<пичен соју::�. Употребата на 
определбата "славо-" во врска со ја::�ик чија
што структура е само делумно словенска би 
била и теориски на слаба основа. особено 
што нема друг македонски ја::�ик или народ 
со кој треба да се Iвврши разграничување. 
Впрочем .  ст<�тусот H<l македонскиот стан
дарден ја::�ик е веќе подолго време цврсто 
втемелен. Во крајна линија нема ниту нека
ков лингвистички (деривациски, ::�боророб
р:пува•rки ) , логи•rки или смислоnсп н ачин 

од именката М<�кедониј а и синтагмата ма
кедонски ја::�ик да се изведе именување 
Славо-Македонец и сл. 

Според тоа ,  нема никаква ::�абуна во 
употребата на терминот Македонец. Тој 
има пред се национална основа, а потем и 
државна основа. Државјаните на Република 
Македонија имаат македонска државјанство 
и во таа смисла секој држ<tвјанин на Маке-
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донија надвор од Македонија ќе биде трети
ран како Македонец, т.е. македонски др
жавјанин. Државјаните на Република Маке
донија кои се припадници на други нацио
налности би биле на пр. македонски Ал
банци или етнички Албанци од Македонија,  
македонски Роми или Роми од Македонија и 
сл. Употребата на определбата "етнички" 
би можела да се применува во одредени слу
чаи кога може да стане неопходно ра:3јас
нувањето во овој контекст - етнички Маке
донец наспроти Македонец, државјанин на 
Република Македонија или регионален, т.е. 
местен жител на пошироката област Маке
донија .  (Така и во Грција би имале етнички 
Грци наспроти Грци во државна смисла, кои 
би вклучувале и етнички Турци, етнички 
Македонци, Арванити, Аромани и сл. ,  или 
во Бугарија - етнички Бугари наспроти ет
нички Македонци кои се државјани на Буга
рија  итн.) .  Треба да се дои:3јасни дека моди
фикаторот "етнички" обично се употребува 
кога се :3борува :3а народности или :3а мал
цинства надвор од нивната матична :3емја .  

За последниве шеесетина години, ка
ко круна на процес :3апочнат пред повеќе 

ПОИМОТ "СЛАВОМАКЕДОНЦИ" 

Грчката држава за Македонците ко
ристи различни етнички поими. По анек
тирањето на Егеј ска Македонија (191 3 годи
на), Македонците главно без нарекувани 
"паљовулгари" (Бугари) или "славофони" 
(славоговорни) . По 1925 година, за да ги от
страни српските или бугарските лретензии 
кон македонскиот народ, грс1ката држава 
започна да го користи поимот "Славомаке
донци". Овој поим се користеше само во ме
ѓународната дипломатска комуникација ,  со 
,Друштвото на народите",  но не се корис
теше за внатрешна употреба во Грција .  

Поимот "Славомакедонци" го прифа
ти и грчката левица (КПГ). Во првиот пе-
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векови. именувањето Македонец во нацио
нална смисла и македонскиот ја:3ик како на
ционален. стандарден ја:3ик се имаат афир
мирано целосно и се утврдени во светската 
наука. Ако именувањето Славо-Македонец 
имало некаква руско-пансловенска-конфе
сионал на подлога во X I X  век. неговото на
силно наметнување денес е сосема бе:3 ос
нова - спротивно на основните човечки 
права на македонскиот народ. спротивно на 
посТОЈНата воспоставена практика и на 
гл�диштата на современата наука и неоп
равдано на историски план. 

Никакви :3абуни, ниту терминолошки 
или други :3брки на идентитети не постојат. 
Се работи :3а тоа дека новиве покрстувања 
повторно :3ад себе ги кријат истите претен
:3ии да се понижи националното достоин
ство на македонскиот народ, да му се негира 
неговата историчност. традиција.  ја:3ИК и 
култура :3а да може на крај да се ра:3небити 
или да се колоНИ:3Ира докрај неговата држа
ва. која и натаму се наоѓа на крстопатите и 
ветриштата на се уште мошне живата стрв 
кон неа. 

Илија Чаzиуле 

риод КПГ ги користи поимите Македонци и 
македонски народ, а по 1 935 година го по
зајмува поимот од официјалната грчка власт 
и го користи поимот "Славомакедонци". 

Во текот на Втората светска војна грч
ката десница го користи поимот "паљовул
гари" или "вулгари", а левицата (КПГ) го 
користи поимот "Славомакедонци". Во пе
риодот на Граѓанската војна грчката левица 
(КПГ) ги користи двата поима - Македонци 
и "Славомакедонци", но почеста употреба 
има терминот "Славомакедонци". По Гра
ѓанската војна во Грција,  во земјата и во 
странство, КПГ го користи исклучиво пои
мот "Славомакедонци'', а грчките власти го 

користат поимот "славофони" или "дигло
си" (луѓе што зборуваат два јазика) . 

Тодор Чeil.peiauoв 
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ДОСЕГАШНИТЕ ИЗДАНИЈА НА ПРИКАЗНАТА 
ЗА СИЛЈАН ШТРКОТ 

Неодамна во еден дневен весник  
( "Дневник") се  покрена расправа по  повод 
книгата или сликовница со наслов ,,Силјан  
Штркот" издание на НИК ЛИСТ од Скопје .  
Оваа книшка претставува сепаратно изд<�.
ние (или Цt::Jt) u,ц книгата .,Најубавите при
ка:ши од 3емјата Македонија" што ја објави 
споменатиот издавач во 2001 година. При
редувач на изданието е Весна Ацеска. Забе
лешката беше во тоа што во прика:.шата 
Силјан во земјата на штрковите откако ќе 
најде патека по која минувале луѓе ќе си го 
постави прашањето како ќе се разбере со 
нив: "Еве трага од луѓе", си рекол сам со 
себе Силј ан.  "Арно ама. што :там што луѓе 
ќе бидат? Ако се Бугари арно - ќе се ра::�
берам. ами ако се Турци или Власи или Ар
н аути. како ќе се разбер<tм и ќе зборувам?" 
И натаму, кога луѓето го запрашале: "Море 
што не проговориш Силјане, што не речеш 
Добра вечер' - му рекол мажот - или ,По
мози Бог'? дали онеме од тшt што в море си 
пливал, дали од друго нешто?", Силјан пак 
изразува чудење што тие луѓе го ::�наеле не
говиот ј азик: "Сакав стрико Д<t проговор<�.м 
ама чинев не разбирате по мојот јазик бу
гарски. Вие сте знаеле и бугарски. а сте го 
знаеле дури и моето име - рекол Силјан." 
итн. 

Ете тој дел од приказната со наслов 
"Силјан Штркот" запишана од Марко Це
пенков беше повод за реакциите во нашата 
јавност, а тоа пак причина издан иево да би
де разгледано и од Советот за македонски 
ј азик. 

* * * 

За приказната "Силјан Штркот", М. 
Цепенков пишува и во свој ата Автобиогра
фија .  Имено тој истакнува дека ::�аписот на 
ов<tа приказн&:� подолго време го чувал наде
вајќи се дека еднаш ќе го објави. За оваа 
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прr rказ н<� тој му кажуuал на Коне Са rapr,пi
eв. книжар од Солун а овој nак !I'IY раскажу
вал на Кузма�r Ш а nкареu . кој понеќепати во 
rти см:-1 му ј а  барi:tЛ nрика:Ш:.!Тi.Ј r ta  Uспснк в. 

Овој nак и мал намера да му ја испрати . но 
кога Шагткарев му ги nратил своите обја
вени nр1 1к<1зни  кај Цепенков се јавила )!'ел
ба ток ty тој Да си ја обј а в и  n р t1Т<< Н н апl и да 

не ја дава никому. "Во тоа време, туку ми 
стигна )Д Пловдив една книга печатена, со 
приказни од К. Шапкарева. бакшиш, и една 
книга со швдравление . Во книгата ми пи
шуаше К.Ш. здраоживо и ме молеше да му 
прнтам некој прик<t зни и дру::�и работи ако 
има 1 со"бр<tни , а најпоеќе 1· молеше �а по
брго да му јн n ратам n р и казната од Силј а н а  
Ш тркот. •Lунќи многу го бендисала.  кога му 
јн при r, а жал Коне Самарџија .  КН ИЖi:tро IЗО 

С )Лун .  На К. Сам.  fieв му ји кнжуал едн<:�ш 
н а  дуќан во еден саботен д н.  кога еше 
дошол од Солун во Прилеп.  Ако не беше ми 
'и пратил К.Ш. прика::�ните да 'и видев, и да 
беше ми пратил само писмо, да ми сака 
нешто. макар и Сил ј (lна Штрко. ќеш да му 
'и П Ј.Уtтам. чунќи б ше м и  се здодејt:�ло да 'и 
гледам и набрго да 'и пеам, арно туку Госпu 
беше го научил Шапкарева да ми и прати 
приказните, та да ме насрчи за уште да пи
шунм и никому да не 'и даам со надеж белќи 
ќе начекам некое време да и напечатам, на 
еден зборник како од Д. Миладинова." 

* * * 

Приказната "Сttлјан штrжот за прв
пат е објавена во "Сборник за народни умо
творенија ,  наука и книжнина" во Софија, 
п ознат и како Министерски зборник поради 
тоа што го објавувало Министерството за 
п росвета во Софија започнувај ќи од 1 RR9 
година.  Од биографијата на Цепенков е по
знато дека кога разбрал дека во Софија се 
подготвува некоја публикациј а со народни 
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умотворби ведН<lШ од Прилеп заминал за 
Софија со полна торба ракописи и со голе
ма надеж дека ќе ги објави. Откако ги пре
дал ракописите тие извесен период биле на 
рецен:шја кај Ефрем Каранов, истакнат фи
лолог по потекло од Кратово, и по добива
њето на позитивната рецензија  почнале да 
се печатат во споменати:от зборник. Так<1 
Цепенков станал најактивен сораfiотник 
уште од првиот број на зборникот. Негови
те нај различни етнографски,  фолклорни и 
филолошки материјали (приказни, песни, 
пословици, гатанки, обичаи, тајни говори 
описи на занаети и др.) ,  од број во број го 
полнеле зборникот. 

Меѓу тие материјали е и приказната 
"Силјан штркот" за првпат обј авена во том 
Vll од 1R92 г., стр. 1 93-20fi. Кон приказната е 
приопштен податокот дек<1 таа е од П рилеп. 
Според овој извор кога по бродоломот Сил
ј ан дошол во земј ата на штрковите з<lбеле
жал трага од луѓе па си го поставил праш<� 
њето како со нив ќе се разбере: "Еве ми 
трага од луѓе - си рекол сам со себе Силјан.  
- Арно ами што зн<1м што луѓе ќе бидат? 
Ако се Бугари, <lpHo, - ќе се p<lзfiepaм; ами 
ако се Турци или Власи или Арнаути, како 
ќе се разберам за да зборуам?'' А кога из
легол пред домородците си помислил дека 
најдобро е да им се поклони:  "Од кај ќе 
знаат овие луѓе - си рекол Силјан сам со 
себе - по мојо ј азик за да му речам доброве
чер.-- А кога се наведн<1л и се поклонил 
молчејќи човекот му рекол: 

Море што не прогоориш, бре Силјане, 
да речиш добровечер - му рекол мажот -
или помози Бог? Дали онеме нешто од мо
рето што си пливал, дали што? 

- Сакав, стрико да прогоорам, арно 
ам<l чинев оти не знајте по мојио јазик бу
гарцки. Вие еве сте зн<�еле и по бугарцки и 
сте знаеле дури и името мое - рекол. Сил
јан . '' ( . . .  ) 

Подоцна ов<Lа приказна е преобјавува
на повеќепати. Разгледувајќи ги досегаш
ните преобјавувањ<l на оваа приказна на 
Марко Цепенков можеме да констатираме 
дека тоа е правено различно. Во еден број 
случаи приказн<1та е преоfiјавена автентич
но. во други се вршени одредени измени.  
Така на пр. исто онака к<�ко што е објавен<� 
првиот пат е преобјавен<1 и во собр;шите 
дела на Марко К. Цепенков, изд<�ние на Ин
ститутот за фолклор и "Македонска книга" 
од Скопје под заеднички наслов: ,.Македон-
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ски народни умотворби" во десет книги, 
редц кција:  Кирил П енушлиски. rлавен уред
ннк.  Бле:1 же Ристовскп, одговорев уредни:к и 

Томе Саздов. член на редакци;јата . Скnпје 
1 972. П риказ ната зн Силј ан штркот е обја
вена во втората к нига со наслов tlародни 
приказни и со поднаслов: Приказни за жи
вотни. волшебни приказни. редактирал д-р 
Кирил Пенушлиски. соработник Блаже 
Петровски, стр. Вб-160. Во содржината на 
OB<ICI книга кон приказната за Силјан штр
кот е придодаден податокот дека е земена 
од ,Cn H Y. Y l l .  1 93".  На и ст н а • п п -1 приказна
та е npe бј<�вена и во петтомFtото издание 
на приказните H<l М. Цепенков со заеднички 
наслов: Македонски нсtродни приказни. при
редил К11рил Пенушлиски, Скопје 1 9R9. к н .  
1 .  стр. 2 13-237. потоа в о  кш1rата : М арко К.  
Цепенков. Светот ш1 приказ1- ппе,  nриредил 
Кирнл П е нушшrски .  Скопје 1 9R2. стр. 1n7-
- 1 9U. ВО K I I И ПITH Бoлtueбllll ii.ptu-:aЗJ-Ш,  избор 
и редакција д-р К11 рил П енушлиски.  Скоnј е  
1 968. с-гр. 1 5)- 1 R2. од жанровската едиција 
Mrll,·eдm-tcм> народно твирсштво ва изда
вачот "Македонска книга" од Скопје. tla 
ист начин приказнат<-1 за Силјан штркот е 
објавена и во книгата: Морк.о ЦеГiенк.ов, 
Скаани 11 сiПоренија. редактирал Блаже 
Конески. Скопје 1 954, стр. 231 -253. 

Приказната за Силј<1н Штркот на ист 
начин е обј<:шена и во вториот том од соб
раните дела на Марко К. Цепенков што не
одамна излезе од печат во Софија со заед
нички наслов Фолклорно наследство в 6 
то.ма. Софија 2001 . Вториот том носи нас
лав Валшебни u новел истич ки прик.азки. 
главен редактор: проф. д.ф.н. Тодор Ив. 
Живков, с"bставители: Јордана Коцева, Ма
риана Рајчева, трансилитерацил: Лучил Ан
тонова-Василева, Мариана Рајчева. е. 1 24-
- 1 37 .  И овде за извор е користен СбНУ, т. 
V l l ,  1892 г . ,  а во белешката на редакциј ата 
стои дека приказнат<� е од П рилеп. 

И во изданијата наменети за ученици
те кај H<IC приказннта е објавувнна H<L раз
лични начини. Такн на пр. во изданието: 
Марко ЦеПенков, Силјан шilipкoili u дру2и 
.македонски народн и  Гtрикаани .  приредил и 
поговор д-р Томе С<�здов, издание на здру
жените издав<�чи: Наша книга, Македонска, 
книг<1 .  Култура, Мисла, Детска радост, Скоп
је 1 990, H<l кое е придодадаен и податокот 
дек<1 се работи за "Лектира за основните 
училишта во СР Македонија според настав
ниот план и програма за V одделение" како 
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прва приказна е објавена приказната за Сил
јан Штркот. Иако кон ова издание не е при
општен податок за изворите на прика:шите 
очигледно е дека тие се земени од собрани
те дела на Цепенков (1972) .  Така делот што 
не интересира е како и во другите споменСI
ти случаи: "Ако се Бугари С!рно, - ќе се рС!з
fiерам . . .  " итн. 

На ист начин приказнС\та е оfiјавена и 
во �пданието: Марко Цепенков. Силјан 
ШLТtptcotТi. издание на "Феникс". Скопје 1 999, 
библиотека Јуниор, едицијСI наставСI. прво 
издание. Изданието содржи и поговор на 
Христа Петрески: Прекрасна уметнич ка 
проза (Марко Цепенков: "Силјан Штркот") . 

Во изданието "Силјан Штркот и Куз
ман Капидан", народни умотворби. Издава 
Државното претпријатие. Скопје 1945 г . .  
приказната е малку поизменета во  делот 
што овде не интересира. Така . на пр. ,  кога 
Силјан ќе се најде во земјата на штрковите 
тој вака размислува: ,.Ако се Македонци 
арно. ќе се разберам; ама ако се Турци или 
Власи или Арнаути. како ќе се разберам за 
да зборуам?" И натаму: "Сакав. стрико. да 
проговорам, арно ама чинев оти не знаете 
по мојот јазик. Вие еве сте знаеле и по на
шински и сте знаеле дури и иr-.1ето мое. ре
кол Силјан . . .  ". На ист начин прика:шата е 
обј<шена и во книгата "Македонски народни 
прик<:�зни. 11 издание, редактирале Крум 
Тошев и В асил Иљоски. Држнвно книгоиз
дателство на НР Македонија. Скопје 1 95 1 :  
"Ако се Македонци арно. ќе се разберам; 
ама ако се Турци или Власи или Арнаути. 
како ќе се разберам зн дн зборувам?" итн. 
Вака приказната за Силјана е оfiјавена и во 
"Примери од македонската народна поезија  
и проза". учебник за V I I I  одделение. соста
виле Ѓ. Милошев и К. Тошев, Просветно де
ло. Скопје 1 961 .  

Многу изменета приказната за  Силјан 
штркот е објавена во книгата "Самовилско 
коњче" од Душко Наневски, ,Детска ра
дост", Скопје 19R4. Овде приказната е толку 
Н]Менета и скратена што сосема малку личи 
на својот првооfiразец, односно на записот 
на Марко Цепенков. Делот од приказната 
што нас не интересира овде вака е раска
жан: "Кога го виделе мажот и женатн што 
собирале овошј е  (во записот на М. Цепен
ков мажот и жената "си коселе една лива
да") , си прозбориле на нивниот штрковски 
јазик, а Силјан се уплашил да не му готват 
нешто лошо, па занемел од страв. 
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- Што не проговориш море Силјане, 
му рекол мажот, да не си онемел од морето 
што си пливнл толку днлеку? 

Силјан се стаписал од чудо, од кај му 
го знае името и јазикот, па кога се созел му 
рекол: 

- Од кај ме познавате и името ми го 
знаете. чичко?" итн. 

Во ова изднние не се наведени извори
те на прика·.шите што авторот ги користел 
зн прераскажување. 

И зднв�РIОТ "Детска радост" повсќспа
ти по разни поводи и во р<�зни изданија ј<1  
има преобј<�вувано оваа прикнзна. Тнка. на 
пр., no 1992 година ја  обј ави  сдициј ата т.н. 
џиновски сликовници меѓу кои беше и при
ка'Јната на Марко Цепенков "Силјан Штр
кот" со илустрации на Димитар Кондовски. 
на македонски и на албански јазик. Кон ова 
издание е приопштен податокот дека обра
ботката нн те

,
кстот и јази чната редакција се 

на Здравко Корвезировски. Делот од при
казната што овде не интересира вака е прет
ставен: "Еве трага од луѓе, - си рекол Сил
јан .  - Арно ама. од кај знам што луѓе ќе 
бидат? Ако се Турци. ил и Власи, или Арнн
ути. како ќе се разберам за да зборувам со 
ннв?" И натаму: "Чичко сакав да прогово
рам ама мислев оти не го знаете мојот ј а·Јик. 
А вие сте ми го знаеле јазикот. сте го знне
ле дури и името мое, - рекол Силјан. " 

Во изданието нн истиот издавач: Мар
ко Цепенков, "Силјан Штркот". Скопје 1995, 
се објавени две верзии на приказната, една
та според записот на Цепенков, или според 
неговиот првообјавен текст, и другнта .,На 
современ мнкедонски тператур�н ја:пrк"  со 

ја::�и чна редС\ К.ЦI Iја на Здравко Ќорве:нrров
ски. Во првата верзија  делот што не инте
ресира е објавен кнко и во собраните дела 
на Цепенков. а во втората како и во џинов
ската сликовница. Ова издание нема ниту 
предговор ниту поговор. Три години подоц
на, пото•шо во 199R година. истиот издавач 
ја преобјави оваа книга, со двете верзии на 
прика·шата :ш Силјан ттркот и со погонор 
на Миодраг Друговац. 

Што се однесува до приказната ,.Сил
јан Штркот" во книгата "Најубавите при
казни од земј ата Македонија" (приредувач 
на изданието Весна Ацеска, ЛИСТ, Скопје 
2001)  очигледно е дека приредувачот пове
ќе се придржувал кон изворниот текст на 
Цепенков, првообјавен во CfiHY. V\ 1 .  1R92 
г . ,  и потоа преобјавен во неговите собрнни 
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дела но и во други издани.Ј а, со извесни мали 
.Ј азични интервенции главно со замена на  
турцизмите, на ди.Јалектизмите и на  други 
помалку познати зборови. Во книгата има 
податоци за користените извори, но нема 
поконкретни податоци за секоЈа приказна 
од каде е земена, што е пропуст на издава
чот зашто во книгата се објавени не само 
македонски туку и албански, турски, ромски 
и други приказни што кај читателот создава 
забуна која приказна на кој народ му при
паѓа. Што се однесува пак до сепаратното 

издание на прика:.шата "Силј ан Штркот", 
коешто има карактеристики на сликовница, 
очиrледно е дека тоа е земено од спомена
тата книга дополнето со неколку страници 
илустрации и со уште еден голем пропуст, 
пак на изднвачот, затоа што никаде не се 
споменува името на запишувачот на оваа 
приказна Марко Цепенков, ниту на корица
та како што прил<:;rа, ниту на прватн стра
ница, ниту на крајот од изданието каде што 
се дава<tт другите податоци за изданието, па 
дури ни во С IР-от. 

Марко Kuiiiecкu 

Редакцискиот одбор на Билтенот смета дека со оrлед на интервенциите во текстот во 
смисла на негово приспособување кон македонскиот стандарден ј нзик, приредувачот не 
морал да инсистира на определfiнта "буrарски". 

Советот за македонски ј азик И должи на македонската јавност подробна анализа на 
состојбите во XIX век во врска со ова прашање. 
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НЕКРИТИЧКИ ЗАЕМКИ ВО ЈАЗИКОТ НА ПЕЧАТОТ 

Една деценија по нејзиното осамосто
јување Република Македонија м инува низ 
мошне динамична фаза, особено во опште
ствено-политичка смисла; во екомонско-со
циј ален поглед има(ше) драматични преви
рања, а на безбедносен план беше достиг
ната точката на драматична нсизвесност. 
Десет години изминаа исполнети со сериоз
ни предизвици и Llpшuttcoцu, кои оставнја 
траги во начинот и во квалитетот на живе
ењето на граѓаните, а и на општеството во 
целина. Она што предизвикува чувство на 
непријатност е што редица крупни настани 
(т.е. промени) во државата се случија без 
учество и спротивно на волЈата на мнозин
ството граѓани. Проста, настаните се одви
ваа како по некој диктат, според кој за мно
гу суштествени прашања "се препорачува
ше" да не се дава отпор на nредлозите што 
доаѓаа отстрана. 

Она што не интересира нас овде е :  по
зицијата и статусот на македонскиот стан
дарден ј азик во новонастанатите околности 
во државата, пред се во nечатените медиу
ми. Медиумскиот простор е огледало на оп
штеството, сигурен показател на опште
ствените текови, информатор, но и насочу
вач на духовните и на културните достигну
вања, во кој јазикот (треба да) има истакна
та позиција како обединувачки фактор. Се
како, факт е дека во поглед на обемот и по
полнетоста на денешниот медиумски nрос
тор во однос на состојбата од околу 1990 г. 
секоја споредба е,  дури ,  излишна. Во сосем 
поинаков, т.н. плурален амбиент, се отвори 
простор за нов и квалитетно многу пораз
личен настап во сферата на масовната ко
муникациј а  и во информирањето. Во днев
ниот nечат и во nериодиката, nокрај засиле
ниот ангажман на nрофесионалните нови
нари. се вклучија и огромен број луѓе од 
други области. И едните и другите. со 
своите размислувања внесоа свежина и бо
гатства во новинарскиот производ и придо-
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несоа за развивање на критичката мисла во 
државата, за отворање нови хоризонти во 
nристапот и во разработката на содржини
те, но и за "детабуизирање" на некои теми, 
затоа што времето на pytuuнupшшiТte Гtраз
нuчнн уводни'tарu помина. 

Медиумите без посебни uграни чувања 
го отворија својот простор и го nонудија, 
како што се вели, "на пазарот", по што 
следуваше бранот нови соработници; од не
потпишани автори. можеби почетници, пре
ку познати имиња од културата, до врвни 
специјалисти во разни области. Со ваквото 
раздвижување забележливо се збогати ја
зичниот спектар и треба да се смета за 
придобивка со кој а  постапно но сигурно ќе 
се издигнува општата ј азична култура на  
населението. Но, во јаз ичниот спектар, исто 
како и во општествениот, има и не многу 
светшt тонови. Кога е во прашање односот 
кон јазичниот стандард, медиумите (и пиша
ните и електронските) претставуваат ши
роко поле за судир на две противставени 
струи: од една страна, во поголемиот дел од 
новинарската понуда се забележува гриж
ливиот однос за зачувување на квалитетот 
на јазичниот израз (било преку изградената 
ј азична култура на авторите но и со квали
тетната помош од лекторските служби), а 
истовремено се промовираат и нови начини 
и средства за nроширување на изразните 
можности. Новитетите понекогаш се резул
тат од следењето на промените во односни
от медиум на оnшт, светски план; значи, и 
формално, и содржински приближување 
(неретко и грубо копирање) на т.н. прес
тижни новинарски обрасци и тоа треба да се 
сфати како неминовност, за кој а, по прави
ла, дури по извесно време треба да се из
ј асни и нормата. Досега кај нас, многу 
често. аргументираното изјаснување на . . 
.Ј азичарите дека подновувањата по сеКОЈа 
цена не значат и имплицитно подобрување 
на јазикот на медиумите, како и предупре-
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дувањата за несаканите ефекти не беа секо
гаш примани со разбирање или поддршка, 
така што по некое време се сnедуваа(т) на 
констатации дека одредени поместувања се 
веќе толку раширени и прифатени. што 
обидите за нивно коригирање остануваат 
без успех. Факт е дека под притисок на оп
штата глобализација,  за која најкореспон
дентен квалификатив е а.мершшfшзацuја 
(или анzлизација) ,  се и меднум ите во ја :т
ците со подолготрајна традиција .  Но, во 
нашиов случај , новинарската практика на
пати покажува зачудувачка некритичност 
во преземањето цели ј азични пластови, со 
што се загрозува стабилноста на македон
скиот стандарден јазик, кој нема друго мес
то, освен овде, во Република Македонија, во 
медиумите, во ј авната и во службената ко
муникација, да биде со престижен статус. 
Преголемата л ибералност, слободоумноста 
сфатена како можност да се потцени ,  или 
дури да се исмее сопствениот јазик никако 
не ни одат во прилог. Оттаму, пројавената 
неотпорност кај нас кон влијанијата од 
англискиот ј азик често не принудува (само) 
да заклучиме дека е тоа фактичка неминов
ност, главно поради некритичкиот однос на 
некои автори или редакции (без оглед на 
оправданите забелешки што им се упату
ваат во многу случаи).  

Во однос на застапеноста на темите за 
кои се пишува, може да се каже дека 
сегашната понуда во печатениот медиумски 
простор е богата и разновидна, а во јазикот, 
пак, се забележува пробиn на нови. посло
бодни изразни модели. За разлика од по
рано, во транзицискиот "нов сензибилитет 
на времето" се појавуваат нови автори , со 
побунтовен темперамент; тие го кршат мра
зот, многу поотворено ги надминуваат та
буата и му даваат предност на супстандар
дот (што, во основа, не е лошо. бидејќи вне
сува ,.специфична температура'' во текс
тот), иако неретко, поради "предозираност", 
агресивно одат во крајности, со што се 
поместуваат и границите на добриот вкус. 

Како п оголем проблем може да се 
земе фактот што некои автори свесно одат 
на уривање на "ограничувачките" барања 
на јазичната норма (која е,  според некои од 
нив, ригидна,  конзервативна, дури и депла
сирана) па покажуваат зачудувачко, аро
гантно лотценување на веќе прифатените 
белези на нормата на сопствениот јазик. Кај 
некои постари новинарски имиња што се со 
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веќе изградена репутација, се забележува 
дека не дозволуваат никакви сугестии од 
јазичните редактори, па и по децении работ
но искуство. во својот израз се уште упо
требуваат зборови или изрази што се многу 
одамна санкционирани од нормата, на пр. :  
било кој, tТt.aмt да, во Предвид, yoilunue, 
најве,{е итн. 

Во врска со овие неколку моменти мо
жат да се извлечат повеќе заклучоци; ј ази
кот е основното средство за комуникација, 
но во турбулентни времиња авторите се 
многу поконцентрирани на тоа за што пи
шуваат, отколку на тоа како ќе го напишат. 
так<"l што јазичната норма неретко се пре
фрлува во втор план. Во зависност од ка
рактерот на текстот, понекогаш авторите 
бараат начини, токму со директните презе
мања, да го изострат изразот; некогаш, пак, 
туѓ::�рките служат за елегантна еуфемиза
цнја  (COOL НИ Е, ДВОР НИ Е (наслов во 
списание)) ,  но, има и случаи во кои можело 
да се постапи поинаку: ИнiПересно е uuuo По 
овој извтtредно дол'i 1соридор се ПрисуПЈни 
и до.лшнирптu Гi7а/Санарече1-l ш Тtе lvfuлкu веј 
zaлmccшt кои се сличнu на нашаiПа 'iалак
сu;а. 

Прашањето што се наметнува - дали 
намаленото чувство на одговорност кон ја
зичниот стандард, или, пак, отсуството на 
одредена самоконтрола, здржаност па и 
естетско-морална автоцензура придонесу
ваат за збогатувањето на јазикот - останува 
отворено . . .  

Овде ќе  проследиме неколку слоеви 
што се речиси незаобиколни во јазикот на 
новинарството ( посебно во т.н. ангажирани 
жанрови :  коментари, колумни. рецензии и 
сл. ) ;  примери што отвораат простор за раз
мислување за односот наш кон јазичната 
норма и што го актуализираат (сега и во 
иднина) прашањето дали со директното 
преземање туѓојазични црти се издигнува 
квалитетот на македонскиот стандарден Ј а
зик. Се чини како своевиден парадокс што 
токму во овој nериод, во време на осамос
тоена држава ,  во која мајчиниот јазик треба 
да биде на п иедесталот, предност да им се 
дава на некои туѓи ј азични решенија,  на 
штета на духот на македонскиот јазик. За 
употребата на готовите, клиширани изрази 
во новинарските текстови е кажано дека 
тие нај често се концентрираат во кулмина
циските моменти, каде што е потребна мак
симална мобилизација на емоционално-екс-

3 1  



пресивните средства со кои се доловува по
ентата на мислата, вклучувајќи ги и насло
вите н а  статиите, во кои концизноста има 
посебна употребна тежина. Тие се незаби
колен елемент во новинарско-публицистич
киот стил и претставуваат ефикасно намен
ско средство за  задоволување на некои 
утврдени новинарски стандарди. 

Факт е дека престижноста на англи
скиот ј азик од ден на ден станува се поочи
гледна. Во многу области (современа музи
ка, спорт, мода, филм, електронска комуни
кација, дипломатија . . .  ) тој е носечки, особе
но во поглед на тсрминологијата и тука не 
може да се понуди противаргумент. Но, 
постои одговор: потребно е чувство за мера. 
Можеме да регистрираме само скромни 
обиди во печатените медиуми за ублажува
ње на ефектите од присуството на англи
скиот ј азик (на пр. во спортот: браншТtел 
(од: lle_femler, покрај постарото бек) ) .  За 
огромната маса термини и изрази што се 
напластуваат на страниците на списанијата 
и дневните весници треба да се загрижиме 
сите, а потоа, за излезни решенија што по
брзо да се погрижат поголеми групи од 
познавачи на соодветната проблематика и 
јазични експерти. Неспорно е дека тексто
вите во кои е употребена исклучиво спе
цијална терминологија (без појаснување на 
изразите) можат да ги следат само познава
ч ите на односната област. За  понеупатени
те читатели неразбирливи се изразите од ти
пот: хенд-ttекин2 фаул, селери каП, Прв Пш< 
на дpaфiUmТi, сеl<вел, блокбасLТiер, !Тiшш
-LТiеНl<, cycileнc, фри-лансер, букин2, peiUepu
pa . . .  ). Со внимателно следење на примери
те, ќе дојдеме до бројката од неколку илја
ди. Токму затоа, следните примери отвора
ат дилема за кој а  ќе треба што побрзо да 
дадеме толкување: Во !Тiаква сшТiуација, 
.меiународнаiUа диГiломаuшја, l<ojmшuo -
like it or uot - има влијание на домашнтТtа 
с/олиiuичка сцена, е во сшТiуација да 2о бира 
ПомалоiZiо од двеiUе зла . . .  ; ЕксПлозијата на 
1 /ОР/1 - Гipпeкiii.ll - KПН.IЏ�ГiiTiu (1mj I<ПI<O сака) 
во умеLТiн.осLТiа, кај н.ас, Предиавикува ниаа 
" с/оследици" од LТiшloiii ltiglt fl11i)_ /ow, како и 
1-tет.::ршТt u сtно Прифат<:ање на мн.о2у рабтТш. 
Вет<:е нема да lТiолерирам Гiоздравување а ла 
СДСМ, give mefive, заииТiо е мно2у Прос!Тiач
тш. - : дали некој текст станува поквалите
тен ако авторот дополнително го накити со 
некои англиски изрази; дали ќе биде по
малку вреден без нив, дали се работи за 

32 

современ nристап што ќе станува се почест 
во новинарската практика или е тоа освоју
вање нови простори и збогатување на из
разноста, или ... Всушност, освојување е, но 
еднонасочно: Следува бла2о сПушiПање на 
неколку llu/J (legalize it) llope smoking звуци, 
за албу.мов целосно да ексс/лодира на zиlu 
break!Jeпt rock син2лоiТt Aji·ica Sl10x, каде uuТto 
елек!Тiри:траншТtе .манијатшлни вокали на 
т<улLТiнаtТiа xшl-xoil фиzура A/i·ika Bambaata 
не ПредуПредува деl<а l/CKOHCKl/Ollt 2нев на 
црншТtе луiе нема да cLТizmнc во блиска uд-
1-/l/Ha; ПршшантТtа вели де1<а "tlie lшrtlest
'vorking mш1 in lmrtl mck lmsiness", LТi.e. 
Пеа•шт Duгst и басис!ТtтТt Ri1•eт·s zu "собра
ле" 2шТtарис!ТiтТt Bm·/aiJ(I ll l/tmlaнapol/t Otto, 
а неzшТtо Подоцна (о1Тiкшсо се расПад1-tале 
Ateia иоиуларншuе ирс1ш patlepu House l?f' 
Pain) и диск џокејоiП Letlшl со на.мера да ја 
кру.жтТi Амершш со 1-Швl-lшТiе "брт{а По zu
LТiapu" Kom и Т11е DeJioпes. 

Освен директното поттурање зборови, 
изрази или цели реченици во изворна фор
ма, н а  латиница, во некои случаи се поста
nува малку поинаку; изразот да биде напи
шан на кирилица и со дополнителни сред
ства да се сигнализира намерата на авторот 
за стилско тонирање на текстот: Милоше
вш{ 2о има сШекнтТtо l l.tiШЏolТi на "бед iaj" u 
не zo " tlepe" океан.: Н ајчеаТiа иаведба на 
овие мoAtl( l l  е "аiресив шt лајп cкejiiuшi", а 
1Тiоа ГtреzТiсzТtавува возење По шuПтш, скалu u 
ѕш)овu. ; Иl-llТiepecнo е дека некоzаиtнuтТt 2u
ШapucLТi на Ролuн2сШоунсu е ПрвuоШ "меј
џор" рокер кој uздаде албум со своја музика 
без nомош на диско2рафстш!Тtе комПанzш. 
Со уnотребата на ваквите примери се по
стигнува саканата актуелност во изразот, а 
истовремено се задржува и извесна дистан
цираност од нивната (не)регуларност со тоа 
што се н ап ишани под наводници. 

Многу понеприфатливи се примерите 
во кои им се дава nредност на туѓарките во 
однос на нашата n аралела и покрај тоа што, 
според контекстот, не се забележува некоја 
П()Себна СТИЛСК<1-фуНКI�И()НСIЛНСI пrичИНСI 
или потреба за тоа: Oii.cepвepuiue досШа По
зшТtuвно 2о оценија односоlТi на веснuцшТiе 
u дру2шТtе медuумu кон молкоШ од 48 ча
совu Пред са.моlТiо 2ласање; " Ова е аПсолут
но најчуден случај, т<атсо сПоред бројоШ на 
.женuiТiе, LТiака u сПоред износоLТi шiТtо uм е 
одреден, досеzа", исlТiаттува Гери СимПсон, 
адвокаlТi кој не е tmволвирап во случајтТi, 
но 2о следи .мошне внимтuелно.; Наследни-
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цшие на иоиуларносша т<оја нетшгаш беше 
резервирана за филмстште диви, денес се 
речиси СШUе lUOll .манекеНКll KOl l  имаат i/0 
30 години . . .  (. .. ) Во Њујорт< тСе се води ШЈду_::_ 
'(\lаачтсаiПа бшuтса i/oмeiy " auapшue" Гiре
красни iuoii модел и  и новшuе opдuuapmt 
манекенки. 

Современите варваризми од овој тип 
се се почести. 

Кога се употребува директно презе
мена туѓа лексика во текстот, авторите што 
сакаат да ги пишуваат формите во ориги
нал, на местата каде што треба да се даде 
неопходната граматичка информација при
менуваат вкрстена постапка од која  се доби
ваат, за нив, можеби практични, но норма
тивно неприфатливи латинично-кирилични 
комбинации: ПтuГlолно легално е ()а се 
llmvnloшl-yвa МР3 фајл од веб страница, чиј 
соГiсtТtвеник и.ма дозвола од соГiсШвеншсот 
на авtТiорскшТtе Гtрава. 

Желбата да се пишува во оригинал е 
сосем разбирлива, затоа што му дава автен
тичност на изразот, но неретко, од разни 
причини , резултатите не се наЈ продуктивни: 
Првата изведба на " Pailcoдuja во сшт" бе
ше на 12 февруар и 1 924 во Иолашt кoucepili 
хол во Њујорк сити, во текот на дебтТtа
LТtа наречена " ШСuо е американската .музи
ка?"; СПоред мислењеLТiо на Гlовет<:ето По
знавачи на Шоа време, 1 8. век не завришл во 
1 800 година, тут<у во 1 799, Т<Ога М)' дојде 
т<рајоLТt на ctТtapuolТt Гiоредок - аициеи 
peiu.мe - и тш2а заi/о чна новата ei/oxa. 
Сл и чно на ова 2ледање ншТtу 19. век не за
вршил во 1900, tТtуку во 1914 година, тшга во 
виортТt на ПрваLТtа светстш војна ilpecLТiaнa 
на i/оаТtои belle epoque. Или: MaptТtuн Стшр
циз се 2оLТiви да снима нов фил.м iloд наслов 
"Бpzmiuui oyiu iuxe деад". 

Како одделна група ќе ги споменеме 
примерите во кои не е директно употребен 
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англискиот Ј азик, но е земен како почетен 
образец: Она што т{е се договортТt " 2оле
мшТtе Lltpojцa" на самшuот во Берлин на 25 
.лшptlt, " .лшлшТtе" т<:е мораат да 2о Гipuфa
lltшlt сПоред начелтТtо "земи uлu ociuaвu", 
C!Тtaвmlt беше " сатсам-нејт<:ам", ама на крај 2и 
ilpшltиcнaa и ставтТt беше " зе.Аш uлu ociua
вu"; или, пак, македонскиот текст е под ди
ректно влијание од познат англиски модел: 
Гu ucкomuaкzuupaв сшТtе Гiроверени aвtuopu 
и изведувач и  во нашава држава и веднаш се 
виде дет-т т{е шtа Поволни резулттuи.; /(ои
шакширајzuе ие, ви стои.ме на расnолагање. 

* * * 

Не постои современ ј азик во цивили
з ираниот свет што е имун на сите влијанија 
отстрана. Јазичната и нтерференција во ид
нина, дури ,  ќе се засилува, како логичен 
производ на глобализацијтТtа, која наметну
ва жестоки, бескрупулозни правила. Маке
донскиот Ј азик живее на доста ограничен 
простор и е средство за комуникациј а на 
скромен број корисници. З атоа, токму тие 
треба да покажат почит и грижа за својот 
јазик, а потоа да очекуваат од другите да 
имаат коректен став кон него. Новинарите 
и новинарството, воопшто, имаат благород
на мисија ,  тие се совеста на општеството, 
што значи дека треба да дадат (и ќе дадат) 
важен придонес и во негувањето и зацврсту
вањето на јазичната норма, и во збогатува
њето на изразните можности на јазикот. 
Нема потреба некој да настапува од пози
ција  на загрижен ј азичен чистотник, далеку 
од тоа, но и анархи чно сфатентТtа демокра
Шија во многу случаи повлекува во другата 
крајност. На нашиот ј азик никогаш не му 
недостасувале противници и негатори ;  по
требна ни е поголема самопочит и љубов 
(или барем љубопитност) кон јазикот. 

То.мислав Трепевскu 
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ОД БЕЛЕЖНИЦИТЕ НА ИДНИТЕ ЛЕКТОРИ 

HANIВAL ANTE PORTAS 

Во македонскиот јазик, како и во се
кој друг, има голем број туѓи зборови, а 
меѓу нив нај забележливо е присуството на 
англизмите. Ниn ги има се почесто нu ј азич
ниот израз на Македонците, а особенn се 

забележуваат во комуникацијата на млада
та популација .  Навистина, потребно е да се 
преземаат термини од други јазици доколку 
во нашиот ј азик нема збор што ќе го озна
чува односниот термин. Но, зошто да се 
употребуваат туѓи зборови и тогаш кога за 
нив има соодветни во нашиот јазик? Таков е 

Македонскиот стандарден јазик ги по
седува атрибутите: 

1 .  стабилност и 
2. флексибилност. 

Флексибилната стабилност на јазикот 
претставува, од една страна, цврстина на ја
зичната норма со која се чува функционал
носта (јазикот е основно, најважно средство 
за комуникација) ,  а од друга, отворена мож
ност да биде во дослух со времето и да ги 
прифаќа промените. 

Се поставува прашањето: до која мера 
треба јазикот да биде флексибилен, однос
но да ги прифаќа промените? 

Во последната деценија  од ХХ век и во 
почетокот на XXI век сведоци сме на зголе
мtн број туѓи јазични влијанија,  особено во 
nблнста на лексиката. Тука треба да се спо
мене засиленото влијание на англискиот ја
зик, кое е присутно и во други ј азици. Секој 
роден говорител треба да се грижи и да го 
негува македонскиот јазик и треба да раз
вие критичка свест за присуството на голе
миот број англизми кои го нарушуваат сис
темот на нашиот јазик. Фактот дека врати-
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случајот со англизмите семilл и семПлинz, за 
кои во македонскиот јазик има не само еден 
туку повеќе зборови шта го носат истото 
значење. Така, семПл се користи со значе
ње: исечок, извадок, дел, примерок; а семП
линl значи нш·лнсување на исечоците (дело
Rит� . и·.шадоците итн.) .  

Не гледам никаква нужност од упо
требата на оние, но и на многу други позај
менл  зборови. За жал нашиот народ го при
фаќа негативниот наплиn на заладниот "мо
дерен" свет занемарувајќи ја убавината на 
својот дом, не покажувајќи доволна почит 
кон својот јазик. 

Марија Грозданова 

те за англизмите се ширум отворени треба 
да не прави не само незадоволни туку и за
грижени. Директното заемање на англизми
те без нивно приспособување на нашиот ја
зичен систем, односно без пронаоѓање нив
ни македонски соодветници, кажано со Јази
кот на Блаже Конески, е резултат на "јазич
ната дембелана". 

Во врска со овие јазични проблеми 
први се повикани специјалистите, кои треба 
да ги донесат вистинските решенија.  

Овде ќе наведеме неколку примери од 
англискиот јазик за кои треба да се најдат и 
соодветни решенија  во македонскиот јазик: 

Саупдтрек. - Зборот саундlТtрек е на
влезен во нашиот јазик директно од англи
ското sound+ t1·ack со транскрипциј а. Наместо 
саундLТtрек треба да се употребува фил.мс/Са 
музика или музика за/од филм, бидејќи ста
нува збор за музика специјално создадена за 
одреден филм којашто може, но не мора да 
биде одделно издадена на некој носач на 
звук, како на пример: касета, цеде и др. 

Диџеј . - Во англискиот јазик зборот 
диџеј (англиски D.J.) претставува скратени-

Б ИЛТЕН 5/2002 



ца, односно доаѓа од зборовите дис�\ и џm;еј 
(анг. disk jockey) . Под диџеј се nодразбира: 
човек што се занимава со пуштање музика; 
човек што пушта музика на грамофони; чо
век што е задолжен или одговорен за nуш
тање музика на забавите во ноќните клубо
ви. Меѓутоа, наместо овие описни форми , 
како попрактична и поприфатлива се лока
жала формата диџеј што се среќава нали-

Во nоново време голема е уnотребата 
на туѓи зборови, директно наrшезсни од ан
глискиот јазик. Стотици туѓи зборови секој
дневио навлегуваат, nред се, rrpeкy средстnа
та за јавно информирање в лоле ка, но снгур
но се одомаќннуваат во нашиот ј азик .  П ре
го лемото користење на компјутерите нало
жува употреба на нови зборови, поими и 
термини. Речиси никој и не се обидува да ги 
толкува овие туѓи зборови, да ги преведе или 
едноставно да го објасни нивното значење. 
Како пример го наведувам зборот ЦД, кој 
претставува скратеница од почетните букви 
на англиските зборови compact и clisc. Од ЦД 
се изведени зборовите ЦД-ро.лt , ЦД-Гtлеер, 

Позната е дека лексиката на сите јази
ци, па и на македонскиот, е најчувствител
ната и најотворена област од ј азичниот сис
тем, кој а  претрпува постој ани  nромени. Тие 
промени се тесно поврзани со оnштествено
политичкиот, со културниот и со технолош
киот развој на човековата цивилизација.  
Туѓите, односно странск1 1те јазици се еден 
од изворите за збогатување на зборовниот 
фонд на одреден јазик по п ат на заемање. 
Како таков извор се јавува и англискиот ја
зик. И мено, голем број зборови од англиско 

Јазикот е огледало на идентитетот. 
Преку него, и nоединецот и колективитетот 
што го создаваат, го градат и го креираат 
својот иденпrте'Ј'. И понатаму, пак преку ја-
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шана ГЈ слеано (r иџеј) и со црти чка (ди-џеј), 
општолозната форма и 1)0 други јазици .  

Рсзндснт д11џе,ј .  - Прnичното значење 
на зборот резидеНLТt е дипломатски прет
ставник со понизок ранг од амбасадор, а 
вторiРr ното з начење е граѓан иlf на некоја 
зе 1 ја кој што постојано жнвее во друта др
>1 а.ва. З н а ч и ,  решенпето за ре3идент д 1 1 1,tеј 
може да б1 1де ПоСLТ!ојан диџеј. 

Aumua Грујовска 

цедеtТ!е1<а 11 сл. Од диск се изведени зборови
те: дucжeiiia, дистшман, диск.л tеЈt. И компак
тен и диск ги среќаваме во Правописниот 
речник на македонскиот јазик na оттука 
предлага м македонската замена за ЦД да би
де !амtГiакtТtен диск. Во Лексиконот на стран
ски зборови и израз и постои скратеницата 
ЦД и знnчи надворешен мем:ориски медиум 
за складирање и за натамошно користење на 
диrитални или на аудио податоци. Во Лек
сиконотј а  среќаваме и скратеницата ЦД-ром 
што значи компакт диск со ром-меморија од
носно надворешен медиум за читање пода
тоци, од кој корисникот може само да чита 
а не може да брише или да додава податоци. 

Драiица Да.мевска 

потекло наоѓаат примена кај нас во разни 
област1 1 ,  како, на nример , во медицината, во 
електрониката, во музиката и сл. Меѓу збо
ровите кои честоnати се употребуваат во 
областа на музиката е и зборот chill out, кој 
во nревод значи релаксирање, смирување. 
Овој :.Јбор, всушност. не е nознат во англи
скиот литературен ј азик, туку претставува 
англиски сленг. Во врска со заемките од ту
ѓо потекло, моето мислење е дека тие не би 
требало да се употребуваат доколку во на
шиот јазик постои соодветна замена за нив. 

Алексаидар Здравевски 

зикот го бранат тој идентитет создаван низ 
минатото. Јазикот е единствената обедину
вачка нишка која ги поврзува луѓето од 
еден народ низ вековите. Тој го носи во себе 
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духот на поколенијата и се јавува како него
ва квинтесенција. Јавувајќи се како прено
сител на менталниот и на духовниот облик 
на народот, кои се инхерентни на самата не
гова структура, тој ги втиснува нив во секој 
поединец. Според тоа, јазикот е директен и 
на.Ј репрезентативен производ на културата 
и на вредностите и спротивно, тој е основен 
инструмент со кој се создаваат тие. Ударот 
врз рзикот е удар врз идентитетот, индиви
дуален и колективен. 

F.кл<Јтантен пример :ш об��ли чува.чко 
влијание врз нашиот ј азик е експанзијата на 
зборови (пред се) од англискиот јазик, кои 
неретко ги истиснуваат од употреба веќе 
утврдените домашни 3борови. Нагорнат<Ј 
развојна линија  на таквата појава е најблаго 
речено алармантна. Со оглед на тоа дека 
основен белег на времето во кое живееме е 
уривањето на културните и на духовните 
граници , кое пред се се врши под влијание 
на политичко-економската сила на зем.1ите 
во кои англискиот ј азик е официјален и со 
тоа ја има улогата на обединувачки фактор, 
нормално е таквата негова позиција најпо
губно да се одрази врз ј азиците на земјите 
ч ија  политичка и економска моќ е минорна. 
Но, треба да биде јасно, исто така, дека: "Од 
стриктно лингвистичка гледна точка, ни
еден елемент на еден јазик не го предодре
дува да стане средство за меѓународна кому
никација, ниту пак му пречи на еден да биде 
тоа. Убавината, а особено јасноста. иако по
некогаш веруваме во тоа, не се предуслови 
за таквиот пат. Значи,  ќе треба да се бараат 
други фактори" (К. Ажеж ,Душата на јази
кот", Зумпрес, Скопје 1 997, 9). 

Од факторите што како објективни 
вредности ја наметнуваат доминаци.Ј ата на 
еден ј азик слободно можеме да ги исклучи
ме и културн ите, оти околу обидот да се 
прикаже една култура како поквалитетна 
од друга може до бесконечност да се кршат 
копја и н икогаш со чисто културни аргу
менти да не се покаже таквата тенденција 
како основана. А <.:о <.:а.мото тоа јазикот и 

културата кои се жртви на обидите за спро
ведување културна хегемонија имаат цврста 
основа да се борат против неа. 

Едно од н ајистурените и најважните 
полиња на кои се води таа битка за домина
ција на едни от и за одбрана и афирмациј а  на 
другиот културен идентитет е ј азикот. А во 
овој домен н ајизразено е влијанието на лек
сички план. Општо погледнато, можат да се 
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издвојат два. облика во кои се манифестира 
таквото влиЈание: 

1. Пробив на зборови за кои во наши
от јазик  постојат соодветни еквиваленти со 
кои успешно би можело да биде пренесено 
нивното 3начење. Во текстовите кои обра
ботуваат содржини од доменот на музиката 
таквите зборови навлегуваат најчесто пре
ку преземање на тие содржин:и или од Ин
тернет или од странски списанија,  а тоа го 
прават лица кои не го познаваат јазикот па 
нл ијанието може ,ца се ноLЈуистнуна и на лек
сички и на граматички план. Работата ја 
комплицира дополнително тоа што таквите 
текстuни нu Ј'Uл�м Gpuj мс:).Ј.иуми (нрt,ц t.:t: 
пР-чптР-нн) r.P. пnјпнунппт нn nгрnмнп м�rп ј r� 
зично некоректни .  Од  актуелната музичка 
терминологија  и јазичниот израз што го ка
рактеризира на чинот на живеење и свето
гледот на луѓето во тој контекст, најчесто 
од "помодарско-трендовски "  причини (да се 
биде "ин" за да не се биде "аут'') се презема
ат огромен број лексеми кои најчесто имаат 
одлики на жаргони�ми и на арго лексика 
(!Јш((соп! анг. што значи цвpciiio, сuлно, 
iТiврдо, .шecllioкo и бурно по содржина; на 
пр. :  Синт(а cu По.лшнавме хардкор; или, пак, 
tгi p и gгаѕѕ - како имиња за дроги се типични 
арготизми).  Нивната употреба во секојднев
ната комуникацир на определена опште
ствена група луѓе е modus ''i1!(!11di и е сфат
лива. но нивниот пробив во текстови од спи
санија што ги третираат содржините од му
зиката е недопустлив.  Станува збор за не
критички преземени заемки за чие прифа
ќање не постојат лингвистички објективни 
причини. Присутноста на такЈшта. лексика 
тешко дека би била прифатлива и под изго
вор дека се работи за стилско обележје. 

Примери извадени од текстови може 
да посочиме мнш·у , t.:u I I)Jt.ЦJJU3И :3а нивни 
превод при што предлозите понекогаш не 
можат да бидат со апсолутна прецизност 
поради тоа што многу често овие зборnни 
се преземени директни од англискиот сленг: 

Лејбл, лсјблоnи (шrг. la/;c/) ctшuccma, 

наiППис. Етикета е синоним за издава<rка ку
ќа за музика па таа може да се сретне и како 
"лејбл ", на пр. :  Ние издаваме за лејблОLТi (из
давачката куќа, етикетата) V8. 

Саунд (анг. soLiпd) - звук, глас, иtум, на 
пр. :  Ус!lеале да создадтТt сосе.ма нов саунд 
(звук) .  

Лајп-ап( от) ( анг. /iпe-up) - б и значела: 
кревање aiiiмocфepa, расlf.оложение, одржу-
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вање ttieнзuja; се сретнува: Лајн-апот 2о Пра
веше DJ Фршш. 

Фап ( анг. ја п) - едно од зна чењата е за
несе�-tко како именка, и раз2орува, расitалу
ва како глагол. Означува симПтuизер, обо
жаваШел, навивач (на пр. :  Мно2убројншuе 
фанови 2и чекаа Гiред caлmua) . Се сретнува 
и фан-клаб - клvб на обожаваШели. 

Римејк ( анг. т·emake) буквално: ПреПра
ва; ПрерабоШува, обрабтuува нeuuuo сШаро 
на нов начин (може да биде песна или пак 
филм) , на пр. :  Ko.мiluлaцujmua е составена 
од ри.мејкови (преработки) на ctТiapu Песни. 
Блиску по своето значење е ремикс, со тоа 
што би можела да се постави разлика во тоа 
што ре.микс може да се направи на нешто 
што претходно веќе било измешана, на пес
на која е плод на т.н. "микс''. Обична песна, 
рок-тема, на пр. може да биде подложена на 
"римејк" ( обработка) ама не на "ремикс". 

Меј11стрим (анг. main - 2лавен, најва
.жен;  stт·eam - Шет<, cttipyja) .  Означува при
падност кон некој главен тек (таiпѕt1·ешп),  
до11шнантна, изразена струја во творештво
то но КОЈа има општи димензии,  карактерис
тична е за еден период со широката прифа
теност, етаблираност, препознатливи, лесно 
забележливи општи белези; модерен е на 
некој начин, речиси редовно се врзува за 
комерциЈален успех и со медиумска заста
пеност, лесно е приемчив. Секогаш треба да 
се набљудува во временски контекст, на пр.: 
Не слушам радија коu ilyuuuaalТt .мејнсtuри.м 
.музшш. Некој автор може да се приклони 
кон средоточието, главните текови, да го 
понесе струјата, општата мода. Тоа средо
точие може да постои и во филмот и во 
литературата, во уметноста воопшто. 

Во сите овие случаи се работи за ту
ѓарки за кои во нашиот јазик има соодветни 
зборови и согласно со тоа тие мора да бидат 
преведувани. Овде не станува збор за лек
сичко богатење на ј азикот, бидејќи тој об
јективно нема потреба од вакви варваризми 
кои со ништо не можат да се оправдаат. 
Таквата пој ава е резултат на јазичен анал
фабетизам, лажна стилска височина и псев
доинтелектуалност. 

И покрај тоа што постојано треба да 
се води сметка за средината за КОЈа се пишу
ва (сепак се работи за релативно тесно чи
тачка публика) и изразот да произлегува од 
доменот што го обработува, мора да се води 
сметка и за ј аз икот со кој се прави тоа. Тре-
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тираното инсистирање и на едното и на дру
гото ги хендикепира и ј азикот и читателите. 

2. Вториот облик на влиј ание е засно
ван најчесто врз објективни јазични причи
ни, а тоа е процесот на неолошко доофор
мување, градење на ј азикот, т.е. на изборот 
и на усвојувањето на нови термини во раз
лични домени. За нив  треба да важи, во мо
ментот кога ќе бидат примени, целосно да 
се вклопуваат во јазичниот систем. Најчес
та причина за нивното усвојување е специ
фичната семантика што ја носат во себе. 
Позајмениот збор може или да биде вове
ден без промена или да биде приспособен 
кон фонетиката на јазикот-примач. Одно
сот, пак, кон неологизмите може да биде 
строго пуристички, што значи националис
тичко однесување со отфрлување, при што 
се претендира кон создавање т.н. "проѕир
ни" термини кои служат како соодветници и 
се создадени од домашни корени преку чија 
анализа би се дошло до значењето на збо
рот во однос на кој туѓиот би бил нејасен 
т.е. "нелроѕирен", или пак поумерен и отво
рен. 

"Се чини дека националистичкото 
(чистотничко н.з . )  решение е поприфатливо 
давајќи попрепознатливи термини. Меѓу
тоа, неговиот недостаток е очигледен: тер
мин што лесно го придодаваме на познати 
корени,  буди асоцијации што можат да го 
преиначат бараното значење, додека еден 
нејасен меѓународен термин, попрецизно, 
бидејќи не е урамнотежен со своите локал
ни референции, претставува соодветен ин
струмент: демотивиран, може да се примени 
на еден лрецизен предмет или концепт. Се
пак, националистичкото решение се јавува 
како ( поприфатливо) подемократично по
ради фактот што новиот термин го прави 
разбирлив за секој обичен говорител кој не 
го познава латинскиот, грчкиот или англи
скиот јазик" (К. Ажеж, "Душата на јази
кот", Зумпрес, Скопје 1997, 150). 

Од ова произлегува дека и строго чис
тотничкото и строго либералното гледиште 
сами за себе не нуд?.т благоразумно реше
ние, па затоа пак се наметнува потребата од 
компромис и од соодветност во мерата. Она
му каде што својствата на јазикот-примач 
овозможуваат преведување на некој термин 
без да се затемни неговото и зворно значење 
преводот е нужност. 

На пример, музичкиот термин "dпнп'11' 
bass" - линија, нијанса, .музшш, израз, Cltiил, 
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ршТtам, облик, наместо да го сретнуваме во 
списанијата како "драмендбt:јс", може�fе ед
ноставно и без никакви семантички пречки 
да го преведеме како ,,бас-тапан" или "та
пан-бас" - музика, нијанса итн. Слична е си
туацијата со: LIУЕ-издание, албум (го срет
нуваме речиси без исклучок како ЛАЈВ
издание ) , а слободно може да се преведе со 
"на живо", на пр. :  издание, албум 1ш живо. 

Има и една група термини кои се мно
гу непогодни за преведување затоn што ко
га би ги превеле буквnлно, во голема мерn 
би се изменило значењето што го имаат, па 
најприфатливо е да се пренесуваат без да 
бидат преведувани. Така тие ќе функциони
раат како неологизми и во целост ќе го за
доволуваат принципот на функционална 
целесообразност. На пр. :  когi1 би се обндслс 
да го преведеме терминот "l1ot1se" (хаус)-му
зика би добиле "куќна музика" што вооп
што не одговара на значењето на хаус-музи
ката, затоа што се работи за музика н аме
нета за играње, направена е на комп.Јутер,  
главно се пушта на  големи клупски забави и 
се слуша најчесто гласно. Исто така, кога 
би се обиделе да го преведеме тер:минот 
"ѕонl music" - добиеното "музика за душа" 
не го допира значењето на поимот воопшто 
па затоа нај погодно е саул-музика. Се чини 
дека проблемот со преведувањето е решлив 
со тоа што би се преведувале оние кои со 
тоа не го губат своето основно значење, а 
во спротивен случај би се пишувале како во 
изворникот. 

Но, ако веќе не мора да се инсистира 
на превод, еден друг проблем, присутt:н нu 

речиси сите текстови за музиката, е целос
ниот галиматијас од начини на транскрип
циј а  на  зборовите. Во еден текст еден ист 
збор може да се сретне транскрибиран во 
неколку вариј анти, што е највпечатливо кај 
музичките правци. Погодна можност за ре
тпннање на проблемот е покрај транскриби
раниот збор, во заграда, барем првиот пат 
кога ќе се појави, да биде напишан и ориги
налниот термин, во изворна форма. Со тоа 
ем би се елиминирала можната значенска 
нејаснотија што би ја внела транскрипција
та (пр. :  есид (ac id)-xayc; при што "есид" мно
гу малку упатува на "ACI D" како вид дрога; 
или "афтер ауер" (afteг l1ош") - ,,ауер" не упа
тува многу на "lшнг" како: час, термин ,  пе-
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риод; а термннот означува релакснрачка за
бава рано наутро по завршувањето н а  цело
вечерната журка), см сксплицитно би бшш 
маркирано туѓото потекло на зборот, ем би 
се избегнале разликите во тра нскри лцијата. 
Како проблем при ваквиот предлог би мо
жело да се јави дополнително оптоварување 
на текстот и заземање малку повеќе прос
тор но тоа, во однос на важноста на јазикот 
и на неrоuнот оnстанок, е тр 1 1вијален проб
лем. I олку е потрtбно нормлрањето на овие 
поими може да се покаже преку примерите: 
ХАУС-МУЗИКА { 11ot1se пн1ѕ iс);  (Неnрепо

рачливи разновидности: lшt1ѕ-музика,  хоу
се-му·{ик::� и с.rт . ) 

ДИП-ХАУС ( deep l1ot1se) 
ЕСИД-ХАУС (ACID-I1ot1se) 
TEXI IO-XAYC (teclн lu-I IUtls�) 
ДРИМ-МУЗИКА (dгeam пшѕiс) 
ГО А-ТР АН С (gоа-tгапсе) 
ЊУ-ВЕЈВ (пеw vvave) 
ДИП-СОУЛФУЛ-ФАНКИ-ХАУС (dеер-ѕонi-

Љ 1 1-Љпky-IJOtlse) -звук 
РЕЈВ ( 1·ave) 
ВАЈТ-НОИС (wl1 ite-пoise) 
ТРИП-ХОП (t1· i p-l1op) 
ДАБ (d t1b) ,  инди даб, даб-варијанта 

Со оглед на тоа дека се работи за мно
гу широко подрачје и за голем број поими ,  
наведените се дадени само како пример кој 
би можел да се примени и кај други термини 
што не се наведени овде. 

Што се однесува, пак, на музичките 
термини одамна влезени и утврдени каЈ нас, 
а имаат и своевиден меѓународен карактер, 
секако нема потреба од пишување на ориги
налот во заграда, на пр. :  рок, панк, џез, блуз, 
соул, рокенрол итн. или пак оние што се 
образувани со класични префикси: пост-рок, 
пост-панк итн. 

Позајмувањето зборови од други јази
ци од низа причини во иднина ќе станува 
уште nоизразено и ќе биде битен фактор во 
насочувањето на развојот пред се на пома
лите ј азици,  но со строгото придржување 
кон nринципите за лексичка и граматичка 
коректност и постојаната идентификација  
на  денијuциитt: G и  го решиле проблемот со 
обезличувањето и со уништувањето на на
шиот јазик преку (само едно од) многуте 
влијаниј а  кои доаѓаат од актуелните музич
ки текови. 

Никол•tо Мадешовски 
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Стандардниот јазик е обележје на една 
нација и тој ги обединува нејзините припад
ници. Лексиката претрпува постојани про
мени и поради тоа таа постојано се обно
вува и се збогатува. Општествените проме
ни овозможуваат појава на нови предмети и 

појави, а тие, пак, донесуваат со себе нови 
зборови ,  термини, изрази. Во последната 
децениј а  во нашиот јазик многу е зголемено 
влијанието од англискиот ј азик. За ваквите 
туѓи зборови треба да си најдеме соодветни 
домашни зборови или да се обидеме да ги 
приспособиме. 

Во областа на музиката има многу ин
тернационализми, но треба почесто да ги 
употребуваме нашите зборови; на пр. :  ком
ilилација е од лат. збор compilatio со значење, 
во случајов, збирка (песни) .  Нај често среќа
ваме: "избраните дела на Ј.С. Бах" или "соб-

Агресијата на англискиот врз маке
донскиот ј азик е очигледна, а притисокот од 
неа е особено забележлив во последните де
сетина години. Многу од родените зборува
чи на македонскиот јазик од чудни, несфат
ливи причини не покажуваат никаков от
пор. Ова особено се однесува на помладата 
генерација Македонци кои, обидувајќи се да 
бидат во тек со случувањата во светот на 
филмската и музичката индустриј а, многу 
лесно си дозволуваат во својот речник да ги 
внесат англизмите, притоа не забележувај
ќи каква штета му нанесуваат на македон
скиот ј азик. Во овој мој прилог кон борбата 
за можното намалување на бројот на ан
глизмите ќе се задржам на именката клуб и 
на неколку изведени зборови од неа. 

Зборот к.луб во нашиот јазик е прису
тен од поодамна и веќе е прифатен како дел 
од него. Првенствено овој збор означува п
отесно друштво, политичка, книжевна или 
спортско, а се однесува и на местото за сос
танување на членовите. Освен со ова значе
ње, зборот клуб се употребува и за да се оз
нач ат некои ноќни локали. Со оглед на тоа 
дека овој збор е веќе долго во употреба ве
ројатно не можеме да зборуваме за негово 
исфрлување од ј азикот. Поинтересни се, од 
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ран и 1'ВОрби". З арем пре ч и  да се рече: из� 
fipaнu ГieCflll  1 1 л и  ttзбртш Аtузи •иш н.у.мери? 

Друг при tep (што често се сре ' ава во 
печ<Јтот) од областа .на музиката е cei:Гi ,  на 
пр.: .. публиката ќе има шанса да ужива во 
сетот .. . "; "диџејски сетови";  "40-минутен сет" 
итн. Овде "сетот" веројатно е комплетот, 
предвидените песни со кои ќе настапи "диџе
јот'". 

Зошто не побараме наши соодветни 
зборови? 

Учи наПред 1-cнuia на својоiП јазшс, После 
mco имаш вре.ме, учи и на друiи јазици. 

Партениј Зографски 

Како што рекол П. Зографски, првин 
треба да ги знаеме и да ги употребуваме на
шите зборови, а потоа да ги употребуваме 
туѓите. 

Ми.моза Павлевска 

ОВОЈ аспект, од поново време преземените: 
клабинi и клабери, затоа што се преземени 
според оригиналниот англиски изговор; а 
освен тоа, може да се забележи и начинот 
на изведување со карактеристичните англи
ски зборообразувачки суфикси -ер и -инi. 
Очигледно е дека се работи за зборови за 
кои никој не се ни обидел да понуди маке
донски соодветник. Покрај тоа, се ј авува и 
една недоследност: прво е преземен зборот 
l<луб, а во погоренаведените изведенки го 
нема овој корен. Сметам дека овие грешк:и 
би биле исправени кога клабери би го заме
ниле со ПосеtТtиШели на клубоШ, членови на 
клубоШ или, можеби, љубшuели на клуП
ското дру.жење. На зборот клабинi, за жал, 
не му го знам конкретното значење, но за 
двете значења со кои најверојатно се упо
требува, би ги предложила следниве две 
можности: клуГiско дружење и водење клуб. 

Забележливо е дека за овие англизми 
во македонскиот ј азик не се наоѓа превод 
изразен во само еден збор. Сепак, ако се 
има предвид тоа дека можевме синтетич
ките падежни форми да ги замениме со ана
литички, зошто не би можеле место /(Лабе
ри да велиме љубиlТtели на клуПскоtТtо дру
:нсење или место клабинi - клуПск.о дружење. 

Лилјаиа Пеiuрушевска 
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Брзиот развој на техниката и на тех
нологијата овозможува поширока употреба 
на странски зборови во нашиот ј азик. Маке
донскиот јазик отсекогаш бил релативно 
отворен за примање странски зборови; во 
овој случај зборуваме за навлегувањето на 
англиските зборови во нашиот јазик. Јас не
мам ништо против нив и мислам дека треба 
да се употребуваат таму каде што постои 
можност за нивна употреба, но, не секаде, а 
таму каде што не можат да се употребуваат 
треба да се најдат замени со соодветници 
што ќе бидат во духот на македонскиот 
Ј азик. . 

Ќе земам пример од музиката: зборот 
ре.мuкс (гemix) .  Пред да го објаснам овој 
збор ќе се задржам прво на зборовите .мuкс 
(m ix) и .мuксер . Зборот микс (m ix) има пове
ќе значења како што се: 

1 .  (се) меша 
2.  се сложува, се комбинира (со нешто за-

едно - witll 1 togetl1eг) 
3. се меша А со Б 
4. се дружи, контактира (witl1 - со некого) 
5. се спречкува, се степува со некого (mix it 

( llp) witl1 somebody) 
б. комбинација ,  мешавина (: разновидни 

предмети, продукти и др.) 
7. комбинација  од модерни и од традицио

нални стилови 

З борот .миксер значи: 
1 .  мсшач, мсшалка, миксер 
2. коктел 
3. мешач на звук/слика во телевизиј а. 
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Овој збор се упатребува и за .мешалка 
за бelТloN (од цемент и песок) при изведува
ње rрадежни работи, но и за апарат за упо
треба во домаќинството. 

Овде треба да ги разгледаме овие збо
рови од музички аспект. Зборот .мuкс во му
зиката значи мешање на една песна со дру
га, а за зборот .мш<сер мислам дека е подоб
ро да се употреби .миксач, бидејќи така ќе се 
избегне совпаѓање во значењето на зборо
вите, и воопшто, овој збор, .мш<сач, се одне
суна на чuнс:к штu се занимава со музика и 
кој меша (вкрстува) една песна со друга. 

Зборот ре.микс ( 1·em ix) значи прера
ботка на некоја постара композиција при 
што се додаваат и посебни зnучпи ефекти 
што ја прават поубава, поинтересна и посо
времена. 

Истото мислење го имам и во однос на 
зборовите .мuксер/.мuксач т.е. ре.мuксер/ре
.мuксач; сметам дека е подобро да се употре
бува .лшксач и pe.мtll(caч бидејќи суфиксот 
-ер не е продуктивен толку во македонскиот 
јазик. Ре.миксач е всушност човек што пре
работува песни по сопствен (индивидуален) 
вкус или по вкус на оние за кои тој пре
работува одредена песна. Овие зборови, ка
ко што се: .мuхс, .миксач ,  ре.микс, ре.миксач 
се поврзани на некој начин со луѓето што се 
разбираат од секаков вид музика, за кои во 
последно време се употребува зборот ди-џеј. 

Мислам дека колку толку успеав да го 
објаснам значењето на овие англиски збо
рови кои се директно навлезени во маке
донскиот јазик без оглед на сферата во која 
се употребуваат. 

Аидријаиа Трајковска 
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МАКЕДОНЦИТЕ ВО АЛБАНИЈА И 
АЛБАНЦИТЕ ВО MAKEДOHJIIJA 

ПРИСТАПНИ БЕЛЕШКИ 

Како последица на историските и на 
п олити чките услови. ,  м а кедонск 1 1те родени  
зборувачп што живеат надnор o,n гран 1 1 ците 
H<l Републи ка Ма кедон иј а  се делат шt след
ниве групи: 

1 .  Како што е познато. rезултат на 
балканск:ите вој нп беше расnарчувањето н<� 
Ма кедонија каr<о еди1:1ственн rеоrрнфска и 
етничка целост: трите поголеми делови од 
Македон ија беа подел е ни меѓу соседните 
др ... кави ( Србија.  Грција .  Бугарија ) ,  со тоа 
што одделни делови влегоа во сост<tвот на 
државата во формирање - Албан 1 1ја .  На те
риторијата Шl Вардарска М акедон иј а ,  кoji:l 
до Вторатн светск<� вој на беше во сост�LВот 
на Србиј а .  потоа - на 1 рал ството на Срби
те. рватите и Словенците и на крајот - на 
Кралството Југославија - се оформи во 1 945 
годи на првата национална држава на Маке
донците (во составот на ФН РЈ/ ФРЈ) .  која 
ја  прогласи свој ата самостој ност во 1 991 го
дина. Врз основа на сето ова, денес. можеме 
да зборуваме за македонски родени збору
вачи-староседелци, кои живент во соседни
те земји: Албанија,  Грциј а и Бугарија .  

Освен тоа, во овие држави имн и 
иселеници од други делови на Македонија :  
станува збор за политички или за економ
ски емигранти. но и за принудно иселени 
цели фамилии .  во рамките на договорите на 
балканските држави (Грција  и Бугарија) .  

2. Македонски родени зборувачи жи
веат денес и во државите што ја наследувн
ат СФРЈ: СР Југосла вија ( Србија и Црна Го
ра). Република Хрватска и Република Сло
венија. 

· На територијата на СР Југослнвнја .  во 
Војводина, кма доселеници од макt:донско 
потекло, во рамките на југословенските за
конски акти за колонизација на напуштени
те краишта со жители од пасивните делови 
на државата. 

Освен тоа, животот во заедничката 
држава доведувал до слободно движење на 
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граѓаните: во државните. во политичките. 
како и во стопанските организации и тела. 
на сојузно ниво. членувале и Македонци; 
воениот рок се служеше низ целата тери
торија  на држаната; секој државјанин на 
ФНРЈ/СФРЈ можеше да добива (висо'ко) об
разова н l lе на кој било у нпвер:.нrтет во држа
вата итн. итн. Од сите овие п ричини, не мо
же дн И3ненади присуството на граѓани од 

r акедонско потекло во државите што .1а  
наследуiЗант СФРЈ. 

3. Иселеници од македонска потекло 
имн и во држ<шите на Источна Европа :  по
ране w н l rот Советск и Сојуз. Унгарија , Рома
ннја. П олска, поранеш на Чехословачка. Ста
нува збор. главно, за политичките емигран
Т I I  н за децнта одделен Јi од нив1-1ите фами

л и и  - 01 1 Егејска Мнкедон ија . кон беа nри
'Нуден Ј I да ја налуштит војата родна зе 1ја 
кон крајuт на Граѓа нската вој на во Грција .  

4.  Нај големнта гру па македонски ис:е
леници ја пр�тставуваат економските: во за
Шiдно�::вропските (пред се во Германија ,  во 
Фран цнја и во Шведска ) и во прекуокеан
ските држави (САД, Канада, Австрал нја ) .  
Во овие 'Ie!'l,ljи има и политички емиrрннти, 
но нивниот број е далеку помал. 

* * * 

Од сето ова јасно произлегува дека 
состојбите во nоглед н н  стат�сот на Маке
донцит� и на мнкедонскиот рзик во сите 
н аведени средини. зависејќи од односот на 
секоја од овие држави кон Македонците, ка
ко и од моќта на Македонците да се изборат 
за свш rте н r<ша,  како и за п ривото да го упо
требувнит својот ј а :шк. пока . ..куваат големи 
разлики. 

МАКЕДОНСКОТО НАЦИОНАЛНО 
МАЛЦИНСТВО В О РЕПУБЛИКА 

АЛБАНИЈА 

Со формирањето на албанската држа
ва на 27. 12 .1912 год�г н а се создадоа усл IПЈ за 
формирање македонска национална мал-
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цинство во нејзините граници. Преговорите 
околу границите меѓу Албанија,  од една, и 
Кралството на Србите, Хрватите и Словен
ците (подоцна:  Кралство Југославија) ,  од
носно Грциј а - од друга страна, процес што 
траел до 1925 година, доведоа до тоа некол
ку области населени со (или и со) македон
ски родени зборувачи да влезат во соспtвот 
на новата држава на Балканот (М. Пешев
ска 1 991 : 1 074-1075) . Карактеристично за 
македонската национална м:шцинство во 
Албанија е дека не се наоѓа на единствена 
територија,  туку нu неколку области (во 
некои и измешана со албански родени 3бо
рувачи),  како и во албанските градови. Така, 
македонските родени зборувачи, како ста
роl:еделци се ј авуваат во l>Gлal:TИ'I'e: Гш1о 
Брдо. Корчанско, МАшt Преспа и Погра
децко. Присуството на Македонци во некои 
албански градови (Берат, Корча. Пешкопе
ј а, Поградец, Тирана) се должи на нивните 
миграции во текот на турското владеење, на 
природната миграциј а  во рамките на држа
вата, но и на свесно раселување. Одделно 
внимание привлекува областа Гора, во чии 
рамки девет села се населени со жители 
што зборуваат на словенски (македонски) 
говор, а се нарекуваат себеси " нашинци " и 
"не-арнаути" ( "Мир" 1 993, бр. 2). 

Според М. Коробар-Белчева (2001 : 
24.Ѕ-251 ) ,  населени места со мнкедонски ро
дени зборувачи има во следниве области: 

Гора ,  со 9 населени места: Борје .  Запот, 
Кошаришта, Ново Село, Оргошта, Оре
шек, Пакиша, Црнолс:во и Шиштс:вс:ц; 
Полс:, со 31 село: Алајбс:гија ,  Бл::IТо, Бла
це, Бочево, Вљаше, Вој ник, Горица, Граж
дани, Деолј ани, Еребар. Зогај , Клобучиш
та, Ковачица (две села) ,  Крчишта, Мајта
ре, Макеларе, Обоки. Окшетин. Песј ак, 
Подгорица, Попинаре, Поцести, Рбеле, 
Решани, Стушан, Тополјани, Хомеши, 
Чанка, Чернени, Шупенце. 

- Голо Брдо, со 41 село: Борово, Вичишта, 
Владимирица, Врбница, Гиневец, Годивје, 
Голевишта, Големо и Мало Острени, Заб
зун, Зрклсни, Извор, Клсњс, Којовсц, Ко
совец, Крајка,  Лешничани, Љуболези, Мн
лестрени, Миреши, Моглица, Муратај , Ок
штун, Орешја, П асинки, Пеладија.  Пље
па,  Предани, Радовишта. Себишта, Смол
ник. Сопот, Софрчан. Српетово. Стебле
во, Стригичl:lн, Трбач, Требиште. Трново, 
Ручепи, Черенец. Девет села се исчезнати. 
Нн знпадниот и на југозападниот брег шt 
Охридското Езеро: Лин, Тушемиштн и 
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П искупија:  во грндовите Поградец и Кор
ча. 

- Мала Преспа, со селата: Туминец, Горна 
и Долна Горица. Гломбочени, Зрноско, 
Лескн, Пустец, Церје .  Шулин. 
Во југоисточниот дел на Јужна Албанија :  
Врбник. 

Литернтурата посветена нн прашање
то за мак�донското малцинство во Албани
ЈН  покажува големи разлики во поглед на 
бројот на македонските родени зборувачи 
што жиnеат во оваа држава: почнувајќи од 
60 000, преку 45 000 и 27 500 (во југословен
ски и во македонски извори: Т. Поповски 
198 1 :  243-247; М. Пешевска 1 991 :  1U"/2-1U74), 
na  се до 4 500 (во нлбански) .  Во публика 
цијата Нипшп DeJ1e!opmenl RepOI'f: A!bania 
1995, издаденн во Тирнна под покровител
ство на Програмнта за развој при Обедине
тите нации. во рнмките на разделат посве
тен на етничкиот состав на населението во 
Албанија ,  се наведува дека 97 % од граѓани
те на оваа држава се Албанци, а останатите 
се етнички Грци и етнички Мнкедонци, со 
мнл број Власи, Црногорци и др. Во публи
кацијата натаму се одбележува дека про
центот на �тничките Грци и на етничките 
Македонци опаѓн со текот на времето. Спо
ред официјалните резултати од пописот во 
1 960 година. бројот на Македонците изнесу
вал 4 23.Ѕ или 0.30 % од целокупното насе
ление, во 1979 - 4  097 (или 0 , 16 % )  и во 1989 
- 4  697 (или 0,15 % ) .  

Положбата н а  македонското нацио
нална малцинство во Албанија  зависеше од 
внатрешните состојби и од односите на оваа 
држава со Југославија  (во тие рамки - и со 
Мак�донија) .  Тнка. периодот од 1912 до 1944 
година се карнкт�ризира со целосна обес
правеност и со политика на денационализа
ција и нсимилација,  прој:шена преку образо
вание исклучиво на албански јазик и оне
возможување нн одржувањето и одгледува
њето на националната традиција.  на фолк
лорот и на обичаите. Народна Република 
Албанија,  оформсна во 1944 год .. го признн 
постоењето на мнкедонско национално мал
цинство, на кое му беше овозможено основ
но образование на мај чин јазик. Врз основа 
на југословенско-нлбанска спогодба за ис
прнќнње македонски учители во Албанија ,  
во ноември 1 945 година група македонски 
учители од НР Македонија  пристигна во 
Албанија со заднча дн изведуваат настава на 
македонски јазик, и тоа во 13 училишта во 
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регионите: Мала Преспа (R).  Корч::шско (4) 
и ГоЈЈо Брдо ( 1 ) .  Наставата се одвивала на 
македонски ј азик (од прво до четврто одде
ление) со тоа што во четвртото почнувало 
изучувањето на албанскиот јазик. Учебни
ците биле издавани во НР Македонија .  Ова 
трае до јули 1 948 година. кога поради пре
кинот на односите меѓу Југославија  и Алба
нија ( поради Резолуцијата на И нформатив
ното биро на комунистичките партии. со 
која се критикува југословенското партиско 
раководство ) . учителите биле присилени да 
ја напуштат Албанија .  

Македонците во Албаниј а  од 1948 го
дина ј а  делеа судбин ата на албанскиот на
род, а тој живееше под режим што се потпи
раше, во голема мера, на пронноѓање надво
решни (трајно сведоштва: бункерите во гра
ничните области) и вннтрешни идеолошки 
неприЈатели и доведе до практично целосно 
затворнње на државата. Сепак. на Македон
ците во Албанија  им беше потешко зашто 
особено во првата децениј а  по 1948 година. 
во најдобар случај беа ставани под сомнева
ње. а дел од нив беа затворани, малтретира
ни и испраќани во логори само поради на
ционалната припадност (Т. Поповски 1 981 : 
247-249). Оваа состојба не можеше да не се 
одрази и на односот кон образованието на 
македонските деца во Албанија .  Од 1948 го
дина повеќето предмети се предаваат на ал
бански ј азик; македонскиот како настсшен 
предмет останува само во областа Мала 
Преспа:  децата учат да пишуваат и да чита
ат. а добиваат и основни сознаниј а  од грама
тиката. но врз основа на учебници преведе
ни од албански - на локалниот македонски 
говор и со променета азбука. Ваквата сос
тојба со учебниците продолжува и поната
му. кога во 1 984 година се дозволува сите 
предмети во основното образование (од пр
вото до четвртото одделение) да се предава
ат на македонски. а од второто одделение 
да почнува наставата по албански ј азик 
(како наставен предмет) . 

Состојбата во образованието (се раз
бира. во основното, зашто средното и висо
кото се одвива исклучиво на албански ј а
зик) претставува показател за односот кон 
македонското национална малцинство во 
Албанија денес: се признава негово постое
ње само во областа Мала Преспа .  Македон
ците во другите делови на Албанија ,  меѓу 
кои има и православни и муслимани - се 
третираат како Албанци. 
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Што се однесува на областа Мала 
Преспн. или просто: Преспа. како што сме
таат дека треба да се вика нејзините жители 
- Македонци ( Ст. Ристески 1 992: 9) ,  беше 
прогласена за погранична зона и движење
то во и од неа беше строго контролирано и 
ограничено. Освен тоа. на  Македонците од 
Мала Преспа им беше оневозможен каков 
било контакт со НР/СР Македонија .  Оваа 
состојба траеше се до 1 991 година. 

Признавањето. пак. на постоење на 
македонско национално малцинство во оваа 
област не беше пречка за албанската адми
нистрација на свој начин да ги третира лич
ните имиња на Македонците и географски
те имиња од словенско потекло. Така, извр
шенн е албанизациј а  на имињата на селата 
во Мала Преспа :  ПусtТtец - Liцenas (Лиќе
нас); Леска - Lцj117izi! (ЛајtТша); Зрноско -
Zamski! (Зарmuк); Шулин - Diellas (Диелас); 
Глобо чени - Gollomlнн; ( Голомбоч);  Туминец 
- Kallamш,/Bezmisl ( Кала.мас/БеамшuzТt) и др. 
Албанските географски имиња се офици
јални. се�мо тие се употребуваат во админис
трацијата и не� п атиштата. Целата админис
трација ,  сите натписи и објави се исклучиво 
на албански ј азик. 

Што се однесува на личните имиња, 
администрациј ата ги регистрира сите граѓа
ни со презимиња што имаат албански завр
шоци; наставките -стш и -ска. карактерис
тични за македонските презимиња - се гу
бат во официј ална употреба (така Uварко
стш станува Uварко, па Uфарку. а Темелко
стш - Те.мелко ). В о  врска со личните имиња, 
во 60-тите години се појавува список на 
машки и женски имиња врз основа на кој 
матичната служба им сугерира на Македон
ците какво име да изберат за своите ново
родени деца . Треба да се каже дека кај Ма
кедонците од муслиманска вероисповед не
ма големи разлики во поглед на имињата. 
но кај православните Македонци доаѓа до 
големи промени во личноименскиот фонд, 
како и до двој ни именувања (Доника - ал
банска верзија ,  Донтш - македонска) .  Про
следувањето на личните имиња само на три 
генерации Македонци може да покаже кол
ку се големи промените: Даишмuр има ро
дители што се викаат Велика и Зарко; него
вите баби се викаат: Босила и КорсiПана. а 
дедовците: Борис и Јован; Аријан има роди
тели UвetТta и Вељо, баби: Cilaca и Ружа и 
дедовци: Сарафин и Сет<ула; родителите на 
Линд111Тtа се викаат Финка и Јордан, бабите: 
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НтТiалија и Дафинка. а дедовците: Блаже и 
Ме1Тiодија. Сите тројца (Дашамир, Аријан и 
Ли:ндита) се млади луѓе родени во раните 
седумдесетти години и со пр<шославна веро
исповед. 

Во согласност со владејачката идеоло
гија во Албанија до 1 990/91 година, на прак
тикувањето на каква било вероисповед не 
се гледало со добри очи. а од 1967 година се 
пристапило кон прен<Ј.мена или кон уривање 
на всрските објекти (црквите и џамиите) .  
Воспитувањето во атеистички 1'\УХ, од своја 
стр<Ј.на. има придонес во надминувањето на 
разликите меѓу православното и муслимнн
ското население. oconf':HO во селата со ме
шано население, како и во градовите. 

Општествено-политичките промени во 
Република Албанија во 1 990 година донt,t.ЏЈН 
и до извесни промени во третманот на м аке
донското национална малцинство (при:шато 
и непризнато) во нејзините граници: 

1 .  Образование. Во Мала Преспа nро
должува одвивањето на наставата на маке
донски ј азик во основното образование. Еве 
каква е состојбата: на македонски јазик се 
одвива наставата од прво до четврто одде
ление, со тоа што се изучува алnанскиот 
јазик уште од прво одделение; од петто до 
осмо одделение македонскиот Јазик се све
дува на наставен предмет и една година се 
учи македонск<Ј. историја:  целнта настава се 
врши на албански јазик. Доnиена е и дозво
ла македонскиот јазик како јазик на наста
вата да биде воведен и во гимназијата, но се 
до денес не е воведен. Зннчи. ветувнње има, 
но нема негова реализациЈа .  

Ова,  меѓутоа, го поставува на дневен 
ред прашањето за оспособеноста на настав
ниот кадар, кој добил соодветно образова
ние на албански јазик. а исто така важно е и 
прашањето за учебниците. Имено, меѓу 
учебниците за малцинските училишта, изле
зени од печат во 1 994 година, поголем е 
бројот на оние што претставуваат nреводи 
од албански. Таков е случајот и со некои 
учебници по македонски јазик. макар што 
има и оригинални учебници (по македонски 
јазик) напишани од македонски учители од 
Мала Преспа. З<Ј.бележлив е во овие учеб
ници ннпредокот во поглед на приближува
њето кон македонскиот ст<Ј.ндарден Ј азик. 
но секако треба уште многу да се стори на 
овој план, како и на планот на опремата и 
на ликовното обликување на учебниците. 
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Во Голо Брдо (но и во другите под
рачј а  кад� што има Македонци) . македон
скиот јазик во никаква форма не е застапен 
во образованието. така што децата. кои 
дома и меѓу себе зnоrуваат македонски. со 
образованието се оспособуваат да се служат 
со алба нскиот јазик и во пишувана и во г
оворена форма. Натамошното образование, 
како и војск1-\та (за машкиот пол ) уште 
повеќе го за цrзрстуваат албанскиот ј �:�зик кај 
овие македонски родени зборувачи. 

Во учебната 1 995/96 година, на Факул
тетот за странски јазици nри Универзитетот 
во Тир<tНа беше отворен лекторат по маке
донски јазик во р:.tмките Шl студиите по сла
вистика и nалканистика. финансиран целос
но од страна на Република Македониј а. 

2.  Оnштествени и политички органи
зации. Мак�донците во Албанија не се орга
низирани во сопствени политички партии, 
бидејќи немаат право на тоа. Жит�лите на 
Мала Пр�сnа во почетокот на 90-тите го
дини формираа Организациј<t за заштита на 
правата на Македонците во Албанија ,,Дру
штво Пресnа". а во Тир<ша беше оформено 
политичкото друштво "Мир'', во кое члену
ваат Македонци по потекло од Голо Брдо. 
од Гора и од други краеви на Албанија .  Спо
ред искажувања на Македонци од Албанија,  
постои и друштво МЕД (македонско-егеј
ско друштво) во е. Врбник, како и фолклор
на група во Тирана. Овие друштн<Ј. се здру
ж�ни во Унија  на друштвата на Макеf\nн
ците во Албанија .  

,,Друштво Пр�спа" во својата програ
ма си поставува низа задачи од политички и 
од �кономски карактер. но исто така и од 
сферата на заштитата на националниот 
идентитет. Важно место во оваа сфера од 
програмата на Друштвото зазема бн.рањето 
да се прошири уnотребата на македонскиот 
јазик и на македонската литература во 
основното и во средното образование во 
П респа.  Освен тоа. Македонците од Преспа 
се застаnуваат за тоа да имаат право да го 
објавуваат своето литературно творештво 
на македонски јазик. 

Друштвото "Мир" си постнвува три 
груnи задачи: 

стоnански развиток на областите Горсt, 
Голо Брдо и Преспа; 
чување и развиток на македонската кул
тура, обичаите, фолклорот и македонски
от јазик; образование на македонски; 
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градење добр< t;Оседски <>ДНt1 ' 1 1  меѓу Ре
пуGл и ка Албан 1 1ј а и Реnубл 1 1 ксt Македо
НИЈа .  

З .  Печат. Орган на "Друштво Преспа'' 
е весникот "Преспа", кој и:шегува повреме
но и се печати во Република Македонија,  на 
македонски јазик. Овој весник има благо
родна цел да ги :шпознава ч итатетпе со 
историјата на македонскиот народ, со мина
тото на ( Мала) Преспа,  како и со актуел
ните проблеми пред се на овн<Ј област. Во 
весникот, и сто така, се објавуваат и народ
ни умотворби, но и литературни творби на 
соработниците и на учени �и.  За јазикот на 
весникот може да се каже дека многу често 
доаѓаат до израз одделни црти на локалниот 
говор. 

Весникот "Мир" беше орган на исто
именото политичко друштво и излегуваше 
во Тирана, но веќе не се печати . Обј<Јвува
ше прилози на алб<Јнски и на македонски 
јазик (во транскрипција на латиницн. со 
употребн на карактеристичните знаци на 
албанската азбука и тргнувајќи од албан
скиот правопис) , на пример: 

Make<loпskoto <lijaspot·a 
па Golobt·<lo 

Dosega ѕе пар iѕ lшп i пeko lktl stati i  i пар 1ѕ 1  
vo гаzпi vesп ic i  za  pгobl lemot па s l lavogovoгпoto 
пase l l eп ie, koe zl1 ivee vo zoп ite Gol lobгdo i Gога. 
Postojat tvгdeпja i pгotivtvгdeпja.  ргizпаvапја  i 
оѕроп1vапј а  11а vгed пosti i агgшлепt i .  Za ovie 
kгaisl1ta pis lltJvaat п ivп ite zl1 i te l i  i оп iе koi пе 
xl1 iveat tапш. 

Zпac i ,  do kade sme ѕо "makedoпskiot" 
pi'Obl lem ovde vo A l baп ij a. 

Роkопkгеtпо, da go ze111e111e Gol lol1гdo . . .  Ѕо 
povece od 34 sela, od koi 1 2  govoгat a l l baпsk i ,  а 
22 makedoпski, Go l lob1·do p 1·etstavt1Va iпtегеѕпа 
роkга iпа vgгadeпa vo zidot па ѕгеt1шvапјеtо 11а 
a l lbaпskoto i s l loveпskoto паѕеl leп ie .  Ѕо tJtvгdllva
пjeto па pol l i t ickite gгaп ic i .  od ovaa роkга iпа ѕе 
odde l leп i  6 makedoпogovoгп i sel la: Ll llkovo. Jab
laп ica, Modгic, Dгепоk, X l1episl1te i Otislшп i ,  koi 
dепеѕ ѕе пaogjaat па makedoпska teгitoгija, vo 
b ivsl1 ata SFRJ .  Taka, vo gгaп is ite па Reptlb l ika 
A l l baп ija ѕе пaogjaat 1 6  se l la :  Stevl levo, K l leпje, 
G iппес, T1·eb isllte, V гп iса, TLJcepi ,  Оѕtгеп i ,  Dol lпo 
Оѕtгеп i ,  L ladomeгica, Lesl111 ica, Osl1eпovo, Pa
s iпk i ,  Radovis l1 ,  Koj avec, Smol l п ica i Sebisl1ta. 
Vo etпokll l l tшeп pogl led ovie 22 se l l a  gi imaat 
soctJvaпo svoi te zaedп icki kaгakte1· ist iki ,  ѕо etпo
g1·afski i d ija l lekticki  п iј апѕ i ,  sl1to ѕе vo sp1·otiv-
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поѕt о оп iе a l l baп gO\IOI' I1 i k1·a i slнa па pokгu iпata. 
lla jaпsk iot go 01· ла Go.l lobгdo.  роѕtојапо пao

gjнjk i  ѕе vo kontakt ѕо 111akedoпsk i te krae,ri pгektl 
g1·aп i cata lll пogtl е bl izok do zl1 ivata stп1ktшa па 
makedoпskiot j az ik  . . .  

4. Радно и телевизиј а .  Во 1992 година, 
со решение на Комисијата за информација 
и култура на Албанскиот пнрламент, беше 
одобрена емис1 1ј а на македонски јазик на 
Радио Корча.  Се започнало со 15-минутни 
емисии што оделе на програматн трипати 
неделно. а со стремеж да се оформат во 30-
-минутни. Петнаесетминутниот термин, ме
ѓутоа. по една година беше скратен на пет 
минути. во текот на кои се емитуваа внат
решнополитички вести. Потоа и оваа еми
сија беше укината, а сега. според усните све
дочења на Македонци од Албанија,  се еми
тува .30-1\·Iинутна емисија.  која вклучува вес
ти и музика. 

На програмите на државната телеви
з�а нема емисии од каков било вид - на 
македонсКИ .Ј азик. 

5 .  Фолклор. Народните приказни,  пре
данија,  анегдоти, народните песни се при
сутни во колективното помнење на Маке
донците што живеат во Албанија .  Ст. Рис
тески ( 1993) ,  при својот престој во (Мала) 
Преспа во 1 991 година забележал Hi8 на
родни У11·Iотворби (рас)кажани од Македон
ците од овој крај . При престојот во 1 995 
годинн во Голо Брдо и во ( Мала) Преспа. 
соработниците на проектот "Македонскиот 
јазик од 1 945 до 1 995 '' имаа можност непо
средно да се уверат во тоа дека без оглед на 
отсуството нн контакти меѓу жителите на 
овие области, кај помшtдите и кај н ај млади
те се јавуваат истите, стнри македонски 
народни песни, како што е: "Сестра брата 
моли за вечера". Покрај тоа, во рамките на 
споменатите престои, соработниците на 
овој проект вршеа снимки на исказите на 
Македонците во овие области и ,  покрај све
доштвата за македонскиот карактер на ја
зичниот израз и на православните Македон
ци и на оние со исламска вероисповед. утвр
дија голем број поклопуваЊi:l во поглед на 
фразеологизмите, на благословите и на 
поздравите. 

Меѓутоа.  не можеме да зборуваме за 
некоја поголема и побогата активност на 
културно-уметничките друштва на Маке
донците во Албанија .  
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б. Релиrија. Според публикацијата Al
bania 1 995, пред и за време на Втората свет
ска војна, околу 70 % од албанските граѓани 
биле муслимани, 17-20 % - православни, а 
10-13 % - католици. За  современата состојба 
не се наведуваат проценти, но се вели. меѓу 
другото, дека Албанскиот парламент про
гласил како национални празници по два 
религиски празници за секоја од трите глав
ни вероисповеди. За Македонците во Алба
НИЈа е важен податокот од една страна дека 
муt:ЈlИМаш.жата нерuиt.:ноне,ц е раконодена 
од Албанци, а од друга - дека православна
та црква во Албаниј а  е под грчка јурисдик
ција. Со оглед на односот кон религијата во 
оваа земја  до 1 990 година, верските објекти 
се во тешка состојба. Верската служба се 
изведува на албански (во муслиманските) и 
на албански и грчки (во православните црк
ви во Тирана и во Голо Б рдо ) . Исклучок од 
оваа состојба претставуваат црквите во 
Преспа. во кои службата се врши на маке
донски јазик. 

* * * 

За статусот на Македонците и на ма· 
кедонскиот јазик во Република Албанија 
треба да се каже дека општествено-поли
тичките промени во оваа држава се одрази
ј а  на целокупниот живот на македонските 
родени говорители што живеат во неа. За 
областа (Мала) Преспа изолацијата придо
несуваше од една страна за одржување на 
еднонационалниот состап, како и на тради
цијата на комуникација на македонски не 
само во домот туку и во образованието. Тре
ба да се каже, меѓутоа, дека македонскиот 
стандарден ј азик им стана достапен на Ма
кедонците од (Мала) Преспа допрва по 
1 990/91 година и тој полека се прифаќа во 
образованието. Отворањето, пак, на (Мала) 
Преспа кон другите делови на Албанија 
создава можности за миграциски движења 
од неа (од страна на Македонците) и во неа 
(од страна на албански родени говорители) 
и ова може дu се одрази и на состојбата во 
поглед на употребата и на заспшеноста на 
македонскиот ј азик во образованието. 

Што се однесува на македонските ро
дени говорители што живеат во другите 
области, на пример во Голо Брдо, македон
скиот јазик за нив е сведен на локален го
вор што може донекаде да си ја врши функ
цијата во секојдневното општење зашто по
стои само во говорена форма (за Македон-
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ците во Албанија  што не го изучуваат ма
кедонскиот јазик во училиштата проблем 
претставува и азбуката: не можат да читаат 
кирилица) и него го истиснува албанскиот 
зашто овој јазик се изучува и се владее и во 
пишувана и во говорена (литературна/стан
дардна) форма. 

Покрај сето ова, со промените во 1990/ 
/91 година се забележуваат движења на на
селението од пасивните краишта во градо
вите, каде што има уште помалку можности 
:ш коНЈ�ентр;.�циј ;.� н::� м::�кедонски родени го
ворители (В. Илија-Нестор, 2001 ) .  Така. до
аѓа до уште поголемо ограничување на сфе
рата на употребата на македонскиот јазик, 
односно до негово сведување на јазик за до
машна употреба, со тоа што има случаи Ма
кедонците на Ј авни места, дури и во приват
на конверзација - да не го употребуваат. 

На крајот, треба да се одбележи дека 
Македонците во Албанија отсекогаш проја
вувале ЛОЈалност кон државата во чии гра
ници жинеат и ннстuјун :шт ,ца 6и,цнт мост на 
пријнтелство меѓу двете држави. 
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ршТ!ура и кутТ!ура, Скопје, 245-25 1 . 

Мир, гла сило на Политичкото друштво " Мир " , 
Тирана (од број 1 до број 7, Ј 993- Ј 994 ) . 

Пешевска М . ,  1 99 1 :  "Положај м акедонске мањи
не у Албанији" ,  СtТ!ановниtшТ!во словен
ско2 Поријекла у Албанији. Титоград. 
1 07 1 -1 07R. 
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По11 овски Т.,  1 9R 1 : Макl!дОЈ-/СI<иГПо HШ(IIШIШIHO 
лшлцинсi/iно но Бyzapuja, Грција и Ал!Ја
нија, Скопје. 

ПресГш, весн и к  ш1 Орпшиз<i i\Иј<�тн ::�н з н r r iTI IПI нн 
прав<iта на Ма ксдоН I \ИТС во АлГЈн н r r ја 
,Друштво Пrссп а "  (бр. 1 ,  Gp. 3. бр. 5. 1 994-
-1 995). 

Ристсски Ст. , ] 993: Пресi/а Под Албанuја. С'конјс .  

АЛБ АНЦИТЕ НА/ВО МАКЕДОНИЈА 

1 .  Во декември 1 991 година, во е. Кон
дово, во организација на образовн ите ин
ституции на Исламската верска заедница во 
Република Македонија,  како и на Друштво
то на наставниците по албански ја :шк и ли
тератур<1 (со центар во Тетово) .

. 
се одржал 

собир на тема "Албанците на Македонија" 
(во објавените дискусии има и една забе
лешка во врска со предлогот "на·' и се суп:
рира место него да биде употребен предло
гот "во"). Во 1 994 годин<1 излегува од печат 
зборник под истиот НС1СЛОВ. Во него. на n53 
страници се отпеч<1тени 63 реферати (на ал
бански јазик со резимеа на англиски) ,  пото<1 
поздравни говори и текстови на дискусии во 
врска со рефератите. Зборникот е отпеч<t
тен во 2000 примероци и каталогизиран во 
Народната и универзитетска библиотека 
"Св. Климент Охридски" во Скопје .  

2. Меѓу поздравните говори се изделу
ва оној на поглаварот на Исламската верск<t 
заедница во Република Македониј а ,  кој ме
ѓу другото ја нагласува својата убедrсност 
сека Собирот ќе ја докаже неиздржаноста 
на тврдењата на словенската наука ( вклучу
вајќи ја и македо_нската) според која Албан
ците не се потомци на Илирите. како и дека 
албанското население во овој крај го м а чи 
истори ската лага измислен<t од славомаке
донските историчари по Вторатн светскн 
војна. Во одговор на замисленото прашање: 
зошто не се занимава Ислнмската верска 
заедница на Републикн Македонија со секој
дневните верски прашања, поглаварот одго
внра: "Ние сме дел од албанскиот народ. кој 
. . .  е заинтересиран да се запознава со своето 
историско минато''. Поглаварот, исто така. 
ја изразува својата надеж дека научниците
-учесници на Собирот ќе осветлат низа 
проблеми од историјата , јазикот. културата 
на албанскиот народ од древноста до денес. 
За волја на вистината, поглаварот ветува во 
својот говор дека Исламската верска заед
ница на Република Македонијн  ќе придоне-
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се за решавање на проблемите на сите свои 
верници без оглед на националната припад
ност, но барем нам. не ни се познати приме
ри на исполнување на ова ветување. 

Во врска со овој говор може да се ка
же дека Исламската верска заедница во Ре
публика Македонија вклучува и други на
ционалности во своите редови и тие нацио
налности си ги извршуваат своите обврски 
кон неа. но таа (Исламската верска З<iедни
ца) фаворизира само една од нив. Кон ова 
ќе додадеме уште и дека Исламската верска 
заедница во Република Македонија во Уста
вот на Република Македонија (Член 1 9) ја 
среќаваме заедно со Македонската право
славна црква како еднаква пред законот и 
со право на основање верски училишта , со
цијални и добротворни установи. Стои Ис
ламската верска заедница заедно со Маке
донската правостшна црква зашто тоа го 
заслужила и од историска и од современа 
гледна точк<1 .  

3.  На учесниците на Собирот им се 
обратил и тогашниот потпретседател на 
Собранието на Република Македонија ,  кој 
во својот говор го истакнува принципот: 
Албанците сакаат толку колку што имаат и 
другите. Тој исто така нагласува дека Соби
рот се одржува во соодветен момент: прво. 
поради потребата за определување на ста
тусот на Албанците во Република Македо
нија особено во поглед на степенот на рам
ноправноста; второ. зашто е поврзан со 
конкретни задачи во врска со (промената 
на) Уставот на Република Македонија и со 
соодветните закони со кои ќе се овозможи 
интегрирање на Албанците во животот на 
Републиката; и трето. бидејќи осветлување
то на положбата на Албанците во Македо
нија ќе придонесе за тоа Албннците да би
дат прифатени како државотворен народ и 
Република Македонија да се определи како 
"заедничка држава на Албанците и на Ма
кедонците и на другите што живеат во неа".  
Поврзувајќи ги минатото, сегашноста и и
днината. потпретседателот на Собранието 
на Републик<1 Македонијн го нагласува ис
торискиот континуитет на Албннците на 
овие простори, а што се однесува на иднина
та, фактот дека одделувањето од етничкото 
стебло не било по желба на Албанците во 
Македонија треба да ги насочи нивните ид
ни активности. 

Во својот поздравен говор, тогашниот 
заменик-министер за  култура, млади и спорт 
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Hi:l Република. Албннијн ,  меѓу другото ннглн
сува дека албанската нациј н  сонува з<�. една 
поинаквн татковина од таа што ја има и ги 
повикува политичарите и научниците да се 
потрудат да ј а  изменат таа состојба, затоа 
што, како што вели тој : "нашите деца треба 
Д<l имаат побогата, поубава и целосна тат
ковина". 

Одговорниот уредник на Зборникот 
во својот поздравен говор н<�.гласува дека 
Албанците во Македонија како биолошко
-демографски, општествено-економски и 
гео-стратегиски потенцијал не прифаќаат 
инфериорна позиција,  позиција на малцин
ство, туку се за позиција рамнопранна со 
другите народи. Според него, македонскi:lта 
историографиј а  ја прифатилн од српскнта 
(која .  п атем ре•Iено, не го призннвала по
стоењето на македонскиот Hi::lpoд) тезi::lта зн 
тоа дека Албанците во Мi::!кедонија  не се 
автохтони туку се дојдени кон крајот на 
X V I I I  и по почетокот на X I X  в�к. Во гово
рот се наведува дека спомешtтите ставови 
на македонската историографија  се проб
лем на македонските научници-историчари 
и дека во врска со ова не е потребна поле
мика. На ова би можеле да кажеме дека 
таму каде што нема потреба од дискусија и 
каде што двете страни водат ДИЈалог на глу
ви - нема научна размена на мислења. Спо
ред овој говорник, најсигурен одговор на 
прашањето за автохтоноста на Албанците 
на овие простори, според него, ќе даде Со
бирот, кој ќе придонесе зн националното 
обединување на албанскиот народ. 

Сите цитирани поздравни говори прет
ставувнат закана за македонската држава, 
манифестираат отворено застапување само 
на интересите на Албанците, содржат напа
ди на македонската ннука, но пред се прет
ставуваат предвестување на содржините на 
рефератите, како и на она нн што сме 
сведоци денес, во 2002 годинн. 

Во Зборникот се поместени (како што 
беше наведено) 63 реферати: по 21 рефе
рент доаѓаат од ТиранС\ и од Приштина. 10  
се  од  Скопје,  9 од  Тетово и по  еден од  Би
тола и од Урошевац. I3o ннјголем број слу
чаи во рефератите се почитува хронолош
киот ред на настаните. 

4. Во првиот рефер3Т под НС\слов 
"Илирите и Македонија во пред- и во прото
историскиот период" се укажувС\ на фС\ктот 
дека територијата меѓу Црн Дрим и Вардар 
во наведените периоди била периферен 
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илирски крај , кој го чувал осноuниот кар3к
тер на илирскатС\ култура. Во вториот рефе
рi:tт се тврди декС\ Албннците во овие кра
ишта имаат етнички континуитет од антич
ко време до среАниот век.  Етнонимот Арбен/ 
/Арбер (Албинер) е п: тврден со традиција
та. КОЈа е посилн<�. од родот, од верувањето 
или од економските односи. Во еден рефе
рат се ставаС\т во фокусот прон<�.јдоците од 
средновек(ШНС\ТС\ културн на Албанците на 
брегот на Охридското Езеро. Артефактите 
пронаџ1,ени во некрополите во овој крај 
имаат заеднички карактеристики со оние 
пронајдени во нскрополи во Албанија .  Спо
r�� ��Р.Н референт, ПОДi:IТОЦИТе ОД албанска 
та историска дијалектологија и топоними:ја 
ја докажувС\аТ автохтоноста на Албанците 
на Косово, во Црна Гора, но Србија и во 
денешнн ЗС\паднн МС\кедонија.  Авторот ги 
карактери:шра кнко ненаучни ставовите на 
научници од типот на А.М. Селишчев, кои 
ја стеснуваат uGшtcтa НС\ Албанците, а исто 
така и тврдеЊС\Та �ека Албанците дошле во 
ЗападнС\ Македонија во текот на XVI и XVI I I 
век, како и во почетокот на XIX век. Во 
неколку реферати стсtнуrза збор за значење
то на топонимијата како фактор со кој се 
докажуВС\ многувековното присуство. авто
хтоноста на АлбС\нците во денешна М<tкедо
нијС\, почнувајќи од времето на античка 
Дарданиј а  со Скопје K<tKO главен град. Во 
овој рефер3т се НС\ГЛасува дека почетоците 
на христијанството биле со строго илирско
-албански карактер. Исто така, се критику
ваат како неннучни трудовите на неколку 
МС\Кедонски ономастичнри. кои Ја ПЛС\СИраат 
пансловенскнТС\ идеја,  а таа е во спротив
ност со вистината зн автохтоностн нн <tлбан
скиот н арод во денешна Мнкедониј а. И во 
друг реферат се критикува македонската 
ономнстичка наука затоа што ги игнорира 
постиrањата на албС\нската. Авторот на 
овој текст разгледал ннд 100 топuними од 
албански произлез во неколку. како што 
вели, албански краишта во Македонија :  
Кичевско, Гостиварско, Тетовско. Порече, 
Прилепско. Б итолско. Охридско, Струшко, 
П реt.:на, Дебнрtжо, РекС\ и др. За еден од 
авторите на овие текстови, С\Лбанскиот про
излез НС\ топонимите е најдоб3р доказ за ав
тохтоноста на Албанците во Македонија .  
Меѓу другото, овој автор наоѓа албански 
елементи во прои:шезот на топонимот Ас
tТiибос. Во еден од рефератите посветени на 
топонимијата. се укажува на фактот дека 
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Скопје е најголемиот економски, културен 
и политички центар на Албанците во Маке
донија, а што се однесува на историските 
извори, тие докажуваат дека овој град бил 
основан од Албанците и останал албански. 
Историски, Скопје б 1 1л о нај важен uент<tр на 
албанскат<;� 1 ултуреt пред христијанството, а 
подоцна станува центар нн христијанството 
и на Ј l сламот. Албанскиот ннционален дух 
во Скопје го одржувал социјалниот жи вот 
на Алб<шците во порннешните области на
речени Дарданија и Стара Македонија,  кои 
ја претставуваат лулката на нлбанската на
ЦИЈа. 

Несомнено, топонимите, како и одно
сот кон нив (зашто има голем број примери 
на нивно менување и од онае:t и од оваа стра
на на границата) можат многу да придоне
сат за запознавање со историј ата на оддел
ни области и земји.  Можеби е добро, при 
овој повод, да се потсетиме на студиј ата на 
А.М. Селишчев посветена на словенското 
население во Албанија (објавен<:� во 1 9Ј1  го
дина) .  Оваа студија покажуве� дека низ целе�
та територија на денешна Албанија можат 
да се сретнат населени места со словенски 
имиња. Авторот изделува околу 1 200 сло
венски имиња на населени места. засведоче
ни кон крајот на XIX и во почетокот на ХХ 
век. Далеку понова е студијатн на Xl1e /a l  Y l l i  
објавена в о  Минхен в о  2000 година под 
наслов: Das Slavische Lelmgut im Allнmisc:IJen 2. 
Teil: Ortsnamen. Во Речникот на словенските 
.месни имиња се наведуваат следниве: A l i pos
t ivaп, Апdгаѕ/10vе, A 1·deп ic/e, Aгd l1asov/e, Aгgo
v/e, 8аbап, 8abic/e, 8abi п/e, 8 abj/e, 8аbјеп,  8а
bш1ј/е, 8 agгod il):ko, 8asl1tov/e, 8egj t1пec, 8 ej ko
v/e, 8el ,  8 e l aj ,  8 e l'): i пa, 8e l/e, 8 e lesov/e, 8 e l  ice, 
8e/ lшvice, 8 е / i п/е, 8el is l1 ov/e, 8e/s l1 .  8eltts/8 / t1s l1 .  
8e l /ov/e, 8e l lovod/e 1 8elovode, 8e1·agozl1d,  B e
t·as, 8erat, 8erisl1/e, 8 et·zi ,  8et·stov/e, 8ezm isl1t, 
8ezl1ш1, 8erd i ce, 8ers п i k, 8erxt1 1 / ,  8егzап/е 1 8er
zaп .  8e1·zesl1t/e, 8erzl1 it/e, 8etosl1/e, 8 i l�/e. 8 i leп i .  
B i l is l1t. B i lo, 8 iovizl1d/e, 8 i raпj ,  8 ist1·ic/e. 8 i stro
vic/e, 8 islшic/e, 8 i t i пck/e, 8 izl1daп, 8j e / i  8rod, 
8 /ас/е 1 8 1 / ас/е, 8 / аtеп, 8 1 /at/e, 8 1 / it;/e, 8obosl1-
t ic/e, 8obot, Bo'):ev/e, 8os;ov/e, 8odar, 8odrisl1t/e, 
8ogdaп/8ojdaп,  8ogdгe, 8og/e 1 Boga, Bogiq, 
8ogomis, 8ogov/e, Bog1·ist, Bolsaп i ,  Borakaj ,  8о
гесу, 8огiѕ;, 8 ir ie,  8otj e. Borock/e, Borov/e, Вогоv
ј ап, 8оѕ, 8ozl1 i grad, 8ozl1 iq/8 t1ZI1 iq, 8 1·асуш1ј , 8ra
dasl1esl1, 81·ados/ш ic/e, 8radvic/e, 8 1·апеѕl1, Obra
п iste, B rasп i k, 8rasl1t/e, 8 rataj , 8rati l/e. 8 rato
m i r/e, 8ratoraп, 8ratosl1. B reg, 8 regas, Bregmatj a. 
B 1·ek ij/e, 8гепоg/е, 8 rest, 8rezl1daп. B гosl1k/e. 
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8 1·osl1taп, B 1·ozdovec, 8 t1dacy. 8 t1d is l1/e, 8t1ja1·a . 
8 t t kov/e. 8 t1 lgш·ec, 8tJs l1tric/e, 8 t�zgar/e, B tiZ\'0-
de. Сапоvе, CI"Ck/e, Cei"CI1 ,  Сеlјап. Celj/e, ce,·ko
vic/e, Cerkovi п/e. Сегп iс/е, Cerov/e. Ceпik. Cel·
vale /е. <;:agoviste, <;:arsl1ov/e. <;:аѕ, <;:el  ig1·ad, <;:e
meJ· ic/e. <;:е1·ет. <;:егепес. <;:e1·e п isl1t. <;:ereslш ik, 
<;:e1·isl1te. <;:еппеп i k/е, <;:егпеп/е, <;:егпјеv/е, <;:er
veп, <;:erveпak/e, <;:епiс/е, <;:e1·stij/e, <;et/e, <;:ett1sl1, 
<;еп·аg!е, с;'е1таv/е. c;'orogjaf, <;шovod/e, <;оггај , 
<;опоgt1пј ,  (:oпotat, <;orгusl1. <;orr. <;tld,  Damja
пec,  Debrov/e 1 Deb1·ov i ste, Deldttzl1da, De/ 11ovi
ce, Del lgaj 11ova/Dt1 lgayпova, Deгv icyaп,  Des111 i г/е, 
De1·bat;:, Deerd t1sl1/e, Ders п i k. De1·sti l/e, D i b/er. 
D i ble!т. Dipjakle, D islш ic/e 1 Deslш ic/e. D ivaj k/e, 
Dob/er. Dobert;:aп,  Dob1·as;, Dobraп i ca, Dobraпj ,  
Dobrat iп i ,  Dobreпj ,  Dob1·esl1, Dobгod ice, Dob
пm/e 1 Dоbпша, Dobп1SI1/e, Dodovec. Dol1os/1 i sl1t, 
Dојап,  Dolaп,  Dolaпec, Dol /ov isl1t. Dos/ш ic/e, 
Dovolaп, Dl"at;:, Drat;ov/e, D1·agaпci ,  Dragobi, 
Dragot;, Dragopezd, D 1·agos i le, Dragos/1tLшj/e, 
Dragot. Dгagovol .  Dragt�s/1/e, Dгапgај .  D 1·aп i ce, 
Draпovic/e. Dras/1ovic/e, Dгеп, Dгеп i/е. Dreпov/e, 
Dгeпovic/e. Dгimj a п i ,  Droboп ik,  Dt1fs lшп, Dt1gu/ ,  
Dtl la/Do la/Dol,  Dtl ls;ko, Dt1 111beras, Dшлrave, 
Dt1 111Гe, Dшшпеѕkо, Dt1 пck/e, DtiП ic/e, Dt1slшj ,  
Dt1 SI1ar, Dtl slш ik  1 Tt�slш i k. D t1ZI1/e, Dvoraп, Dl1 i 
v/er. Dl1rovj aп, Dlн1vj aп .  Erdpol ,  Gabric/e, Gad tt
rov/e. G a l i п/e, Galt1s l1 ,  Garb i пas. Gastom,  Gembo
pгi,  Geгb/ /es/1,  Gerdas, Gerdec, Gеппап, Gеппеј,  
Germeпj ,  Gerпac, Gегпес, G izaves/1 . G l iп/e, Aglo
boc ice. G l / adozeп i .  G l lav/e, G l /av iп ica, Godolesl1, 
Godvi,  Gogolas, Gој ап.  G o l aj ,  Golem, Go/emaj ,  
Golemas, G o l ik. G o l imbas. G o l loborde, G o l lom
bot;, Goraj . Gor/e, Goric/e, Goricyaj ,  Goriyaп, Gori
sl1ov/e, Goгosl1 ijaп. Gогге, Goпis/1t, Goskov/e, 
Gosпisl1t, Gosteпck/e, Gosti 1/Gosto /j ,  Gost i m/e. 
Gost i v isl1t. Gosto m ick/e, GostliГaп, Gozd/1aras, 
G ozl1da1·az\1d/e, Grabj aп,  G 1·abock/e, Grabom, Gra
bov/e, Grabov ic/e, Graceп. Grac/e, Gradec, Gradi
sal iq.  Grad isl1t/e, Grazl1daп, Grepck/e, G1·es/ш ic/e, 
Gribec, Grib/e. Gп1d/e, G шпеп, Gшпе п i с/е, Gja-
1 / ic/e. Gje1·gjevic/e, Gj ergjov/e, Gje1·gjoviп/e, Gје
гоvеп, Gj iпec. Gj i п ovec. Gj ogovic/e, Gjo1·ic/e, 
Gj шicaj ,  Gj t1rosl1ove. Напоvе, H ars/1ove, Has
kov/e, He lmas, Hel m es, H i rvat/ H i 1·vate/H i гvatova, 
Hocyisl1t, Нотсуап, Нотеѕ/1, Hoпdisl1t, Hormov/e, 
Hoseck/e. Hostecy/e, Hosl1 tev/e, Hot, Hotes\1 , Ho
t iste, Hoto l isl1t, Hotov/e, Ншпеl iс/е, Њ�ndecov/e, 
l l iyaп i ,  l l п i cle, l ппапј ,  l stok 1 Ostog, lzdolaп i ,  lz
gш·, lzv01·. Ј agod i п/е . .1 апсу/е, Ј a1·oп i s l1t. Ј огаzп i ce, 
.Јеѕепiсе, Јш·/tш, J ttbaп, J tib/e, J t�b ic/e, Кај с/е, 
Кајс/е, Ка/епј/е, Kalt;osl1 te, Ка/ 1/е, Kamt;isl1t, 
Kameп ic/e, Kamaп i cko, Kameпkllse l ,  K am ic/e, 
Kam icyaп/Kшп it;:eпi .  Капш i k, Kaп i ko / ,  Kapiпov/e, 
Karic/e 1 Karica, Ka1·kavec, Kasп iv/e, Kavasela, 
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Кегроvа, Ketmve/Ketl1eгove, Kem isl1taj ,  Keг
cl1 is l1t, Keгkov/e, K islшvec, К lепј/е, K l i пos, K l i
syг/e 1 K l isyгa, K l /obo<;:osllt/Gol /oпboc;isllte, Kobi
l aп i ,  Kobi lш·/e, Kob i l i ste, Koj avec, Kokotova, 
Kokr·ev/e, Ко lапес 1 Kalaп ic i ,  Коlеѕјап. Kol lovoz/ 
Kolozv i ,  Kolozl1a11C i ,  Котш·, Komaгak, Koпdove, 
Koп i spol,  Копсk/е 1 Koп i<;:ko, Koп izba lt/e, Копјаt, 
Koпj azmaп iz, Kopl ik, Коргепсk/е, Kopгijova. 
Kopгive, Коргоуап i ,  Koгit/e 1 Koгit, Kor·itez, Ко
ѕап, Коѕi п/е, Коѕrпа<;:. Kosov/e, Коѕtаг, Kosteпjle, 
Kostobaпdecko, Kosta<;:e. Kostor·a<;:e. Коѕtгес, Коѕ
tгеп, Коѕtш. Kostшl i ,  Koslшrisl1t. Koslш ic/e, Ko
sllovic/e, Kosl1taп, Kotkle, Kovary, Коvас;апј . Ko
vary is llt. Kovaslш ic/C, Коzап, Коzш·/С, Kozc l ,  Koz
j ak, Kozj ave<;:ko. Kozlшj/e, Kr·aj k/e, Кгајп/Кгаупе, 
Кгај-Rе<;:, Кгаѕп iq/е, Кгаvа, Kгekez, Kremeпar·, 
Kr·esl10v/e, Kr·i<;:kov/e, Kr· iп/e, Kгopis l1t. Kr·osпisl1t, 
Kr·Lrsavic. Kr·нsl1ov/�. K нr;ov/�. Kнk/e l .  KLrkнco
v/e, K Lrkнfic, K ll llj ov/e, Кшјаkаѕ, Кшјап, KLrsllo
v/e, Labov/e, Laпkove, Lapн lec, Lasl1ov/e, Lejr;aп, 
Lepeп ic/e, Lepovica, Lesaп i ,  Lesk/e. Leskaj , Les
kovec, Leskov/e, Leskovik, Lesl1ec. Lesl1 ic/e, 
Leslш ic/e, Leslшj/e, Lesl1teп ,  Letizde, Letove, 
Lezlшп, Leпckle, Leпgez, Leпgiпas, Li bofsl1/e, 
L ibol1ov/e, Liboп i k, L i<;:ol iyar1 i ,  L ibгazl1d, L ipe
sko, L ip/e, L ip ivaп, L istod i l , Lisl1ш1, Lis l1ova, 
L itoviste, Losп i k, Lozlшп, Lнbalesl1, Lllb iпj e. 
Lнbol1ove, Lнbопј/е. LLrkov/e 1 LLrkove, LLIIl ik, 
Lнpck/e, LL1zl1/e, Lybesl1/e, Lladomer·ic/e, Llaпg/e 
1 Lleпge, L laziп/e, L lov iп/e, Llнgaj . Ma lavec, 
Маlс;ап, Malec i ,  Ma lesl1ove, Ma l i пat. Mal i п/e, 
Mal iq .  M aпastri 1·ec. Matkle, Matkez. MavJ·ovle, 
Mazl1ш1j, Mazl1 ic/e. Mazl1/e, Mbjesl1ov/e. М bolaп, 
Mborje, Mbгesl1taп, M brezl1a11, M brostar·, Mela
d i<;:, Меlап, Me las, Me lck/e, Melryaп, Mezl1goгaп, 
MegLJ I I/e 1 Mogi l a, Melov/e, М iсјап/е. M icoj , 
М i<;:ап, M i lec, M i lot, M l laka, Мо<;:ап,  Mogl ic/e, 
Mok/er, Mokr·ic/e, M o l isl1t, Mor·av/e, Mнgl ic/e, 
M нzlшk/e, Mнzl1eпck/e, M Lrzl1 i п ,  Myl1ejaп/M i lш
j as/M i l1a lyaп i ,  Naпg/e. Ne<;:eyiste. Neryte /Nesl1te, 
Nepгav isl1t/e, Nevi<;: is l1t, Nezl1aj ,  N iry/e, N ik<;:. N i
kol ic/e 1 N ikol ice, N i ko l i q ,  N isl1 ic/e, N isl10v/e, N i 
vaп , N iv ic/e. N izl1avec, Nokov/e, Novaj ,  Novo
sej/e, Novose l/e, Odr· ir;aп, Okol .  Огепје. Oresl1kle. 
Огеѕlшј/е, Orgjost, Огzlшпоv/е, Osmozvizde, Os
llOVfl, Оѕој/е, Оѕојп/е, Оѕгiсе, Osteпtl1, Оѕtгеп, 
Оѕtгопау. Osl1tгoj ke, Padesl1. Pajov/e. Pas iпk/e, 
Pastovice, Pej kle, Peпkov/e, Репtаг. Pepe l ,  Pepe
l l asll .  Pesjakle, Pesl1taп , Pet/e. Petov/e, Реtгап. 
Petr·ojaп i .  Регbгеg, Р iгај ,  P iп·/e,P iskov/e. Рј е<;:/е, 
P laslш i k, P lesl1/e, P leslшis l1t. P let. P lezl1/e, P lory/e. 
P los, Plosl1taп, P lovisl1t, P lнg, P lyk. Pob ick/e, 
Pobгat, Pocest, Pocest/e, Pod/e, Podgor·a, Росlgо
гап, Podgorc/e, Podrogie, Pogr·adec, Podol TLrz, 
Pogdeп iaп i ,  Ројап/Роlуап i ,  Ројап/е, Pokosovisl1te, 
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Роlеп/е. Pol iza. Po l iryaп, Po l izl1ш1. Polog. Po losk/e, 
Polov iпle, Pol lozl1ar1, Рор, Pop<;: isl1t, PopiпaJ·fe, 
Popoпiv/e, Popoviste, Porav, Рогоrуап, Рогоdiп/е, 
Posпovisl1t, Роѕtеп/е. Potkozl1ш1, Povel<;:/e, Pгall-
1 is l1t, PгetlJSil/e 1 Реtгнѕl1е, Pгeva l l ,  Pr·ezleska, Pгi
sllt/e, Ргоdап, Pr·oпev ik, Pr·optisl1t, Pr·osek, PJ·o
zllle!п, Рн lај, Рнѕtес, Qer·eslш ik, Rabaп, Radbisl1t, 
Radaпj, Radat, Rad/e, Raderyko, Rad/e, Radesl1, 
Rad im isl1t, Rad iпa, Radogosl1, Radoj a, Radokal ,  
Radom i r·/e, Radostieste, Radostiп/e, Radovesl1, 
Radovezde. Radov/e. Radov ick/e. Radl1 im/e. Rа
јап, Rajc/e. Rakicj/e. Rakova, Rakovac, Ramec, 
Ram ic/e, Raspoteпec, Raslшapoj/e, Rasl1taп, Ra
vistc, Ravoп ik. Re<;:, Reryaп, Re11ov/e, Rel10vic/e, 
Restovica, Rеѕlшп, Rembec, R ibaп, Rodeпj, Ro
desll, Rog, Rosl1kovec, Roslrj/e, Rоѕlшпј ,  Roslш ik, 
Rov, Rнkaj ,  RlJsaп, Rнѕ iпје, Rogosl1 i п/e, Rпrpaj ,  
Satlovic/e 1 Sauov�. Samatic/e, Saпtcl 1  i 1 1upulj ,  
Sazl1daп i .  Seb is l1 t, Sekice, Ѕеlап, Selc/e, Selck/e 1 
Selcke, Sel<;:aп i ,  Seleп ic/e, Se l i пe, Se l i sl1t/e, Selo, 
Selt/e, Ѕепсе, Ѕеп iс/е, Ѕеп irуап, Seп isl1t, Ѕегап. Se
r·ic/e, Ѕ iп/е. S i п icle, Ѕ iпј/е, S i rpi tuva 1 s�гpetuva, 
Skavic/e, Ѕkоге, Iskoгyaп i, Uskoгogojde, Skoro
vot, Skr·osk/e, Skнterт/e, S lab iпj/e. S laп ic/e, S la
t iп/e, S loveп, S l /ov/e, Smol l i k. Sollodol l , Somo
t i п/e, Ѕор. Sopez, Sop ik. Sopise, Sopot, Ѕоvјап, 
Ѕоvп ik, Staj k/e, Ѕtапај .  Ѕtап, Ѕtап iryaп i ,  Sta1·avec, 
Staгaveck/e, Ѕtаг/е, l staгirye, Statje, Starle, Staгo
v/e, Steb lev/e. Ster·dok, Ѕtегѕtап. Ѕtј аг, Ѕtојап, Sto
j aпat, Stovery. St1·afick/e, Stгaп ik. Stгatobered/e, 
Stгavaj ,  S tгelc/e, Ѕtгепес, Strernbec. Stt· ik<;:aп. Stгo
patl, Stгopck/e. Stнd/e l. S lt lov/e, Sveti N ika, Slш
rov/e, Sl1e lcaп. S l1 imba1·po le, Sl1 im<;:aп/SI1ipryaп, 
S ll i psk/e, S l1 is l1tavec. S l1 itova, Sl1kгipo l ,  Sl1op/e l ,  
Sl1tepaj/e. Sl1tepaz/e, Sl1tepez, Ѕ l1tеппеп, Sl1tгaz/e, 
Ѕlшес, Slшkovik TLIZ, Ѕ lннп iс/е, Ѕlшрепz/е, Sllн
slшic/e. Te1·basove. Te1·bнf. Тегпоv/е. Tet·pшl, Ter
гov/e, T imiгavec, Tom iп,  Tomor·ic/e, Троlап/е, 
Торојап. Торој/е, Topov/e, Тогап ik, Tor·ovec, To
r·ovic/e, Tozl1aг. Tr·aпosll is l1t/e, Tгasl1ovic/e, TJ·ebe
п isllt. TJ·eb/e l ,  Tгeb ick/e. TJ·eb iпj/e. Tгebis l1t, Tгeb
lov/e, Tr·ebovrya, TJ·ebozi sl1t. TremisJ1t, Тгеп, Тге
п/е, Тгер<;:/е. Tгepseп isl1t, Тгеѕk/е, Тгеѕоv/е, 1\es
teп ik, Тгорој/е. Тr·оѕlшп. TLI Il<;:aп i .  Тшlј/е, Тшај ,  
Тшап, Tш·bel1ov/e, TLIS llemisllt, Udeп isl1t, Ujaп ik, 
Ujm i sl1t, U ljaп i ,  U lov/e, Uzgoгades. Uzпov/e, Vаѕ
јш·. Vaspas, Vel1<;:aп, Velabis l1t, Velagosl1t, Vela
llov/e. Vel<;:aп, Ve ly/e, Vel<;: isl1t, Veleslшje. Vel i
пaj ,  Ve l i poj/e, Vel iq, Vel iteгп/e, Velmisl1 , Ver·bas, 
Ver·besko, Veгbjaп i ,  Veгlory iste, Veterтik. Veгrye, 
Veгr;isl1t. ve,·ryшl, ve,·dov/e, Ver·Ieп. Vermik, Уег
п iс/е, Veгп ik, Veгtop. Veгzl1ezl1/e, Vesesl1t/e, V i
caп i .  V ir; idol, V iry i ,  V idoiLJste, V ijoviq, lv i lsaпi ,  
V ijaп iste, Viпryaп, Visockle, V isory/e, V islшj ,  Vi
slloc ic/e, V lad. V lal1/eп,  V lesl1/e, Vodez, Vodic/e, 
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Voj п i k, Voskopoj/e, V гепјt, Za bzLI П ,  Zad 1· im/e, 
Zаgоп;:ап, Zagoг/e, Zagгad, Za111b is l1t/e, Zapod, 

Zaгad is l1t/e, Zaгosl1k/e, Zaval i п/e, Zeгvask/e, Zl1e
l iz11ail и други. Во книгата , авторот дава и 
распределба на месните имиња од словен
ски произлез според денешните општин1 1  во 
Рапублика Албанија :  словенски месни иr--нi
ња има во следните околии: Be1·ati .  D i bгa, 
Оштеѕi ,  E l basaп i ,  F ieг i ,  G гamsl1 i ,  Gj i гokastгa, Ко
lопј а, Когt,:а, Kгllj a, Kll kes i ,  Lezlш, L i b J·azl1 d i ,  
L L1s lшja,  Mati ,  M i гd ita, Реплеti ,  Pogгaclec i .  PL1ka. 
Ѕагапdа, Ѕ kгарагi, Sl1kodгa, Тереlепа, Р i гапа, 
Т1·орој а, V lo гa .  

Како што може да се види, овде ги да
ваме месните имиња и имињата на околии
те според н ивната форма во албанскиот ја
зик и со соодветна азбука . Авторот. по пра
вило. ги дава и изворните форми. Инаку и 
ТОЈ регистрира словенски месни имиња или 
месни имиња со словенски елементи на це
шtта териториј а на денешна Албанија .  Ав
торот Xll e l a l  Y l l i  ги определува и проценти
те на словенските месни имиња во Албани
ја: за денешната состојба констатира дека 
24-27 % од сите месни имиња во Албан ија се 
словенски (ја наведува бројката R30/94 l ) . На
спрема тоа, за периодот меѓу XV и X V I  век 
авторот констатира застапеност со 35,4 % 
на словенските месни имиња во системот на 
месните имиња во Албанија .  

5 . . . .  Да  му се  вратиме на зборникот 
што го прикажуваме. Во него има и тексто
ви во кои се третираат обичаите, начинот 
на живот, материјалната култура на Алба н
ците во Македонија и се нагласува фактот 
дека нема н икакви разлики меѓу нив и сите 
други Албанци. 

n. Голем број ОД рефератите му се по
светени на периодот на турското владеење 
на Балканот: 

Се укажува на тоа дека Скендербtт се 
борел и на територијата на денешна Ма
кедонија ,  што е уште еден доказ за е:што
хтоноста на албанското население во 
неа. 
Се наведува дека во турските пописни 
дефтери од X V  и X V I  век имало Албанци 
што биле регистрирани со словенски 
православни или со грчки имиња. Сепак. 
Албанците се автохтоно население, 
потомци на Илирите и ниту се романизи
рале, ниту се погрчиле, ниту пак се по
турчиле. 
Во врска со процесот на исламиза цнја на 
Албанците . кој почнал во X V  век. се ука-
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жува на тоа дека во албанските градови 
во Македонија  (се мисли на Тетово, Ки
чево и Прилеп) исламот бил приман 
помасовно отколку во албанските градо
ви во Албаниј а  (Елбасан. Берат. Гиро
кастро и др. ) .  Во X V I  век се засилува 
исламизацијата на Албанците во Маке-

. . 
дониЈа  и тоа наЈ Многу во градовите, па се 
наведуваат: Дебар, Тетово. Скопје.  Ох
рид, Куманово, Прилеп, Кичево. 
Со прифаќањето на исламската вера, 1 /3 
од Албанците остануваат православни 
или католици. Православните останале 
во цела централна Албанија :  Драч , Тира
на, Елбасан, Поградец, Струга, Преспа, 
Гостивар. Дебар, Крушево. Битола.  Ме
ѓутоа. по балканските војни Србија се 
обиде да ги асимилира Албанците во Ма
кедон ија ,  настојувајќи да развие антаго
низам меѓу Албанците врз верска основа. 
Истата политика, според авторот на овој 
реферат, ј а  водела и Македониј а, само 
што не ги и менувала православните Ал
банци како Срби, туку како Македонци. 
Авторот апелира до албанските интелек
туалци да го кренат сВОЈОТ глас против 
ова зло дури не биде премногу доцна.  
Се зборува за народни востанија  против 
турското владеење. На пример. како што 
се вели во еден реферат, востанието од 
1 R43/44 год. ги опфатило сите албански 
краишта - од Охрид и Б итола на југ до 
Врање и Лесковац на север и до Скадар 
на северо-запад. 
Во одделн и  реферати се 'Јборува за непо
средното учество на Албанците во Илин
денското востание, како и за тоа дека 
Албанците им помагале на востаниците 
со оружЈе .  

И македонскатн наука го регистрира
ла учеството на православни Албанци во 
управата на Крушевската република и мо
жеби мо:жеме ова да го прифатиме се доде
ка не се докаже дека стннува збор за Власи 

дојдени од Москополе. Што се однесува на 

помагањето со оружје, по:шато е дека наЈГО

лемиот дел од Албанците го правеле тоа за 
пари. 

Македонските народни песни. како 
дел од колективното помнење на македон
скиот народ зборуваат многу 'Ја однесува
њето на одделни претставници на албански
от народ токму во наведениот период. Ав
торот на поемата "Скендербег", полна со 
пр1внанија  за јунаштвото на овој воин,  на-
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пишал и една друга поема: "Серд<tрот". во 
која  како клучна точкн го ннведувн убн
ството извршено од претставни1�и на албнн
скиот народ врз Кузман. бранителот на 
македонскиот народ. Во книгата под наслов 
Македонска-ал бански врски 1878-1903 
(2002) ,  К.  Тодороска (стр. 14-15) ,  разгледу
вајќи ги општествено-политичките услови 
во Македонија  во последните децении на 
X I X  век, како еднн од причините за влоше
н ата состојба на македонското население го 
Н<шедува и рнзбојништвото, особено раши
рено во Западна Македонија .  Авторк<tтн 
наведува, делумно цитирајќи го М. Пандев
ски: "Разбој ништвото била единствена. 
официјална и постојано применувана про
фесија не симu ни нuединци туку и на цели 
албански села. Македонските села во За
падна и во северозападна Македониј<t изле
зат го наоѓале во доброволното стапување 
под покровителство на една или H<t друга 
б<tнда, на која  однапред и колективно Й го 
плаќале откупот. кој со време се претворил 
во редовен данок." 

П.А. Ритих. во трудат под наслов Нна 
Македонија (И лe!Тimlio 1 901 2однна. збору
ва, меѓу другото, и за м:шастирот Св. Ата
насиј во Лешок: "Колку и да е чудно. но 
така е: манастирот се наоѓа на откуп . кај 
Арнаутите и на еден од нив му е дадено да 
ги чува за извесен надомест сите калуѓери и 
нивната сопственост. Овде се е на откуn кај 
Арнаутите, кои од една страна наnаѓа<tт. а 
од друга - за n ари - сами ги заштитувант 
христиј аните од своите сошtродници . . .  И 
треба да им се признае на Арн<tутите наем
ници: тие кон своите домаќини се однесува
ат чесно, ги чуваат нивните интереси и при 
nотреба го даваат својот живот заштитувај 
ќи ги христијаните од своите истоплемени
ци" (цитат преземен од К. Тодороска. 2002: 
14-15) .  

Слична состојба е констатирана и З<t 
малореканските села: nри услови на отсу
ство на заштитн зн која би требало да биде 
задолжена редовнатн турск<t власт. <t з<tшти
тата била потребна поради н<tсилствата 
како секојдневна појава, како и поради тоа 
што на месното христиј ннско население му 
било забрането да организира самозаштита 
на имотот и на животот, жителите H<t мало
реканските села биле принудени Д<t плаќаат 
дерудеџии (заштитници на селата и нивни 
полномошници nред турската власт) и сеј
мени (чувари, делегирсtни полномошници 
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H<t албанските семејства) (Гл. Тодоровски. 
1 970: 1 03) .  

Кон еден извештај од Н. де Ринг, деле
гат на Европската комисија за Источна Ру
мелија - до В. Вадингтон. nремиер и минис
тер за надворешни работи на Франција  нао
ѓаме прилог во кој се зборува за злостор
ствата извршени во 1 R77 година во Скопје и 
во околината: станува збор за пљачкосува
ње на села но и на манастири. за наметнува
ље "данок''. зсt грабање девојки, за убив�ње 
со огнено и со студено оружје. Во голем 

број случаи како извршители се споменува
ат (и со имиња) Арнаути (Албанци) од е. 

Блаце. 
Во еден извештај од В август 1903 

година потпишан од М .  Шублие. ви:це-кон
зул на Франција во Скоnје,  меѓу другото ct 

вели дека е мошне вознемирено муслиман
ското население во Скопје, дека сите мус
лимани се вооружени и дека треба да Й се 
објави вој на на Бугариј н и да се истреби 
"таа проклета раса". М. Шублие изразува 
страв дека Албанците ,.од Стнра Србија.  
охрабрени од заминувањето на трупите. ќе 
се нафрлат вр'3 христијанското српско насе
ление и ќе го исколат'·. 

Во книгата ЗаедншmТiво или tioiТipeбa 
( 199R) под наслов АрнауШшТtе caкaatli не.за
висносtТi го среќаваме nреводот на една ста
тија објавена во "Глас македонски" од 7 јуни 
1R9R год. (Софија) .  Во овој nрилог е даден, 
како што се вели. слободен превод од ал
бански. на едно писмо потпишано со Етем и 
со датум: мај 1R9R. Еве неколку извадоци од 
писмото: 

Брш{а Албанци! 
. . .  HajctТtapotlio, најздравото, нajjyнa

•tкmlio Племе на Балкши:киот Полуосtliров 
сме нuе, но t7o 2лeднetlie колку t7оназад сме 
octliaнaлe од cullie ншин соседи! 

. . .  Нне, t7mlioмцшlie на Скендербе'i, не 
сме се Помрднале од м ectliotlio каде /11/UO не 
ашшвала 11  СО CIIЛ(l Не држи tТiypcкmТia llill
fJUHllja . 

. . .  Цел и ГietТt l�ека IШCI<:l t lТte 1-ш нm u u  

јунаци с е  расГПуратТi Гiо Планнни u долини 
аа аа'lу(�ување на tliypcкmlia tliupaнuja, .m 

аа чувување на tliypcтшtТte Пран'iи на нmttшlie 

вpailioвu; од за'iинувањеtliо на славниоi/i 
шttll  јунак Скендербе2, ние нuiliy еднаш не 
сме се бореле за албанска неаависносzТt. 

. . .  Време е да се cвectliuмe! Ние сме Пред 
една у.ж·асна, 2розна Пpotlactli, која аинала 
да Не lOЛ tliHe 11  HUC 11  Hmtшtlia lltll/ltKOвllHПf 
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. . .  ТурцшТtе, коuшtТtо ние ги чуrшн.мt' со 
наштТtа крв 11 со нашmuе коскu вt'Ji:f:' не се но 
coctliojбa да ја за чуваmТt f-ШшmТtа tТtшТt!аmи

на нmТtу од надворешни арамии, нutТty t7ак 
иматТL сuла да ctlpeчatТt едно наше народно 
движење. А ние ќе ја аачуваме tТtшТii<Or1l li·Ш

tТta, ќе cu ја зачуваме нацијтТtа, (се си ја 
аа чуна.ме честа ако усt7ее.м е да ги скриtиЈне 
tТiурскшТiе ttpaн гu, да се ослободиме од 
јаре.м01Тi Hlt сулЈТiанонmТtа tТtupaнuja доrkка 
не сtТtанало доцна. И нuе, А л банцшТtе, кou
tutТto ја цениме чес1Тtа секогаш Пm1e1i:e тТt
колку l l l tТto ја центТt cutТte дру2и Hltpoдu, да 
се Под2оtТtвиме за tТtoj сланен ден, аа дентТt 
ко2а т{е се ttpo2лacuмe за слободни 11 неаа
rшснu од секакrш сул tТtанстш влаuП. 

Бра{а Албанцu! 
А ко ви е м uл а  земјтТtа шtТtо r1e ран и и 

ве t""iou, ако ви е мnла албанскmТtа народ
носtТi со најчuсtТL шТtе, rшctТtiiHCI{/l обu чаи, 
ако се сакаtТLе себеси, ПодајtТLе cu сшТtе рака, 
без разлuка на вера, аа да 2о uсПолниме 
HШШIOLU cвet/i дол 2 кон lТtmТt кoвuнm/ta, КОН 

идншТtе Поколенија, додека се yшiue ue е 
решено .м.акедоискоzuо iiрашање, заrшuо 
iiocлe ќе биде доциа tt nazumue uaiiopu ќе 
бидаzu залудни. 

7. По овие цитати, кои Јборуваат сами 
Ја себе, му се враќаме на Зборникот. Во 
врска со периодот од балканските до Прва
та светска војна во еден реферат се нагласу
ва односот на Србите кон албанското насе
ление на Косово и во Македонија (палење 
села, пљачкосување, масакри. свирепост).  
Во истиот реферат се наведува дека во те
кот на Првата светска војна во Западна 
Македонија,  која според авторот била пре
тежно населена со Албанци, а кон која по
кажувале аспирации и Србија и Бугарија ,  
српската власт била заменета со бугарска. а 
таа постапувала на сличен начин (одземање 
храна. принудна мобилиЈација) .  Во перио
дот меѓу двете вој ни,  пак. Словените врше
ле свирепа колонизација во албанските 
краишта на Југославија .  

Што се однесува на состојбите во 
текот на Втората светска војна,  авторот на 
еден од рефератите наведува дека дел од 
албанските територии во Македониј а биле 
приклучени кон албанската квислиншка 
држава, во чии рамки "беше извршено обе
динување на албанската нација и за првпат 
беше овозможено образование на мајчини
от ј азик". Меѓутоа, како што вели авторот, 
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другиот дел од ал банската територнја  во 
Македонија  (Скопје и Куманово) беше под 
бугарска окупација  и во него Албанците 
немаа никакви национални права. Сепак. 
Албанците во Македонија се приклучиј а  
кон антифС\шистичките сили организирани 
од комунистичките ПС!ртии на Македониј а и 
на Албанија .  Авторот нагласува дека Ал
банците. како вистински и искрени соју:ши
ци на Македонците соработувале во анти
фашистичката борба со надеж дека тоа ќе 
nридонесе. меѓу другото. и за решавање на 
албанското прашање во Македонија и дека 
ќе се надминат несогласувањата, разликите 
и предрасудите што ги делеа овие народи со 
непријателство. 

Кон горниве ставови изнесени во ре
фератите на зборникот што го прикажува
ме можеме да го приклучиме следново: 

Во ИЈВештајот од хрватскиот воен пра
теник во Софија до министерот за од
брана на Хрватска (21 . 10 . 1 94 1 )  се вели 
меѓу другото дека Албанците на терито-. . . 
риЈата под итали_ршска окупацир се мно-
гу Јадоволни бидејќи Италиј анците им ја  
днле власта во нивни раце. 
Би можеле да се потсетиме на Бали ком
бетар. на Националниот фронт, албан
ската националистичка организациј а, 
формирана во 1942 година и организира
на со помош на Италија .  а раководена од 
големопоседниците од Северна Албани
ја. со цел создавање на големн Албанија  
со делови од Србија.  Македонија ,  Црна 
Гора и Грција .  Би можеле, исто така. дн 
се nотсетиме на балистите како оружен 
дел на наведената организациЈа, кои осо
бено жестоко се пресметувале со припад
ниците на НОВ од З ападна Македонија.  
вршеј ќи убиства,  терор и пљачкосувања 
на македонското и на другото неалбан
ско население. 
Во извештаите до и од Главниот штаб на 
НОВ за Македонија од мај и јуни 1 944 
година се наведуваат многу примери за 
оружени судири со балистите, кои биле 
придружени од германски сили - во Де
барца, во Подвис, на патот меѓу Кичево и 
Дебар. кај е. Ла·Јарополе и Галичник, 
Росок н,  Гари . на планината Бистра . во 
областа меѓу Струга и Дебар итн. 

R. Неколку текстови од зборникот 
што е предмет на нашево разгледување се 
занимаваат со прашањето на образование-
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то. Во еден од нив се вели дека Албанците 
во Кичево денес изнесуваат 60 % од населе
нието. но се уште имаат тешкотии и пречки 
предизвикани од словенската власт. Во 
текстот се вели и дека образованието на 
албански јазик почнало во овој крај во 1 94 1  
година и траело до 1945, а на крајот на 
Втората светска војна "славокомунистички
от притисок во албанските краишта почна 
со училиштата". Поради неиздржливата 
состојба, Албанците отвораа "независни 
средни училишта". Авторот нагласува дека 
и покрај притисокот од Словените. Албан
ците се борат постој ано за образование н а  
албански јазик. Во еден текст н а  тема "Ста
тусот на албанскиот јазик во Македонија" 
се вели дека Албанците во Македонија мо
жат да посведочат за неброени случаи на 
дискриминациј а,  "особено во последната де
ценија" (станува збор, значи. за периодот од 
19R1 до 1991 ) . кога биле забранети албан
ските топоними. кога се јавиј а  проблемите 
со Педагошката академиј а  во Скопје. а нас
тавниците-Албанци беа принудени да ја во
дат педагошката евиденција  на македонски. 
Во текстот посветен на образованието во 
Тетовско, се дава историски преглед на сос
тојбите: во време на турското владеење 
официјален ј азик бил турскиот: по 1912 доа
ѓаат Србите. па Бугарите, кои отвораат 
свои училишта: по 191R Србија отвора учи
лишта на срп ски ј азик. а суровиот однос на 
Србите ги ннтера Албннците дн Ј "И нречека
ат ср}lечно Италијант�ите и Германците. би
дејќи се надеваа дека ќе бидат почитувани 
нивните права. Тргнувајќи од политички и 
од економски интереси, освојувачите (се 
мисли на Италија)  дозволија  отворање ал
бански училишта. Што се однесува на пе
риодот по 1 945 година, голем дел од текстот 
им е посветен н а  репресалиите на шовинис
тичката македонска бирократија.  како и на 
квазидемократската маска на македонската 
држава. Третирајќи го прашањето на обра
зованието по 1 974 година, авторот на еден 
од рефератите ннглпсунн )lекн мнке}lонски
от Устав од 1 974 годинн бил непосреден ре
зултат на борбата на Албанците за своите 
права. Според авторот, високите школи и 
Универзитетот во Приштина имаат дадено 
голем придонес за образованието на албан
ски ј азик во Република Македонија. а Ре
публика Албаниј а  помагаше со прирачници 
за албанскиот ј азик, литература и историја,  
како и со ннучна и со уметничка литерату-
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ра. Така. успешната афирмација  на образо
ванието и на културата на албански јазик 
(во Македониј а) претставува дuстигање на 
заедничките напори на целата албанска на
ција .  Албанските учители, професори и на
учници. според овој автор, се противставиј а 
на шовинистичката политика која имаше за 
цел да ги претвори училиштата во средишта 
за асимилација и за афирмација  на слuвен
скиот дух кај Албанците. 

Макар што на горниве редови. се чи
ни, не им е потребен коментар, можеби тре
ба да се укаже на антагонизмот што избива 
од нии - кон Словените воопшто, а особено 
кон Србитс, но и кон l\1аксдонцитс, и покрај 
познатиот факт дека токму Македонтџпе, 
со оглед на искуството во поглед на негира
њето на нивниот .Ј азик и самобитност, се 
обидувале да ги задоволуваат барањата на 
националните малцинства и на етничките 
групи во рамките на Република Македонија.  

9.  Во рефератот под наслов .,Застапе
носта на албанскиот елемент на Универзи
тетот .Кирил и Методиј ' од 1 974 до 1991 " се 
укажува на мошне С.!]абата застапеност на 
албанските студенти на Медицинскиот, на 
Економскиот и на Правниот факултет во 
Скопје (процентите се движат од 3,3 1 ,  преку 
1 ,35, до O.R5) .  

Овој реферат може да послужи како 
пример за манипулаци.Ј а со статистичките 
податоци, зашто не ги зема предвид услови
те за занишунањс: на оиие факултети. а не 
зборува ништо за тоа колку Албан1�и <1}1 

Македонија студирале на Универзитетот во 
Приштина или во други центри. Да потсети
ме дека во меѓувреме беше отворен прива
тен алfiански универзитет, а оваа, 2002 годи
на - уште и Универзитетот на југоисточна 
Европа ( ? ) .  чија основна дејност е афирма
ција на албанскиот јазик. литература,  кул
тура и историја.  Така, Албанците во Маке
дониј а денес веќе располагаат со два уни
верзитета, како и со правото (гарантирано 
и со квотите) да се запишуваат на другите 
унинер:штети но Репуnлика М а ке}lониј а (iln 
не ги споменуваме овде и оние од Републи
ка Албанија) . . .  Колку за потсетување, да 
кажеме дека на Филолошкиот факултет 
"Блаже Конески" во Скопје. во 1951 година, 
во рамките на Катедрата за македонски ја
зик и јужнословенски ј азици беше отворен 
лекторат по албански ј азик, кој прерасна во 
Катедра за албански ј азик и книжевност во 
учебната 1971/72. Не е лошо дн споредиме 
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колку студенти дипломирале нu овие две 
катедри : на Катедрата :3а мак •донск1r  ј <1 :3ИК 
и jy/r нословенски ја·  t iЦИ (која постои од 
1 94() година )  дипломирале 975 студенти . а на 
Катедрата за албански ј <вик и книжевност 
од основањето до денес дипломирале .S9<l. 

10. Во рефератот посветен на албан
ските средства за информирање во Македо
нијu се определува датумот ( 4.4. 1945) на из
легување на првиот број на албанскнот 
весник во Македонија  и се укажува на фак
тот дека овој весник, во ситуација кога 90 % 
од Албанците и сите Албанки (во рефt.:ра
тот: [ ( )() % ) биле неписмен и. одиграл важнн 
ролј а  не само за информирнње туку и за 
описменување на албанското население во 
Македонија .  Од 1 94() година Ре�дио Скопје 
почнува со емитување програма нн албан
ски јазик, а од 19()5 година тоа го прави и 
Телевизија Скопје .  Рефератот завршуве� со 
констатацијата дека телевизиските програ
ми не можат (во 1 991)  до ги :3адоволат 
потребите на Албанците во Македонија .  

Овде ќе потсетиме дека врз основа на 
Законот :3а радиодифузиј а (донесен во 1 997) .  
во 1 99R година беа доделени R1 концесиј а  з а  
емитуве�ње радиопрограма и 5 9  дозволи з а  
телевизиска програма. О д  концесиите за 
емитување рндиопрограма 14 отпаѓаат на 
рндиостаници што емитуваат nрограма на 
албннски ј азик, а од концесиите за телеви
:3Иска програма - 13 канали. Псtтем да спо
менеме дек а  сите 13 ке�нали ги презем<шт 
ударните вести од Албанската државна те
левизија .  

1 1 .  Во два реферата станува збор за 
демографските тенденции и карактеристи
ки на Албанците во Македонија. .  Во еден од 
нив се вели дека тенденциозното претспшу
вање на стапкато. на раѓање. потоа полити
ката на апартхејд во образовниот систем. 
неправедните критериуми за вработување, 
како и :3Големената депортација на албан
ското но.селение во Македониј е�  - претста
вуваат класичен пример на етноцид. однос
но геноцид вршен над Албанците, кои се 
еден од најстарите народи во Европ<�. и на 
Балканот. Според авторот. македонската 
држава отсекогаш била непријателски рсtс
положена кон Албанците и употребуве�ла 
дискриминаторски методи на притисок кон 
нив. Оваа шовинистичка политика ја нагла
сувала потребата за запирање на :3големува
њето на бројот на албанските граѓани и ис
товремено стимулирање на наталитетот ме-
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ѓу Македонците - со сите можни средства. 
Авторот нагласува дека Албанците нико
га ш не биле третирани како еднакви во по
литичкиот. во економскиот и во социјални
от живот на М акедонија ,  не биле соодветно 
застапени во државната управа. ниту пак во 
образовниот систем. Тие се третирани како 
граѓани од втор ред. 

12. Во последниот реферат. посветен 
на економскиот развиток на Албанците во 
Македони ја ја  среќ<шаме следнава мисла: 
"Западна Македониј а  треба да ја  игра ис
тата ролја за Албанија ,  каква што играл 
П иемонт за Италија" .  

13 .  Вниманието на читателот особено 
го привлекуваат три реферати. Еве ги нив
ните наслови: 
( 1) "Весникот . Косово' публикуван во Кон

станца и албанското прашање на Косо
во, во Македонија и во Црна Гора". 

(2) "Република Косово во европски кон
текст " .  

(3) ,.Албанското прашање в о  Македониј а " .  

а )  В о  првиот реферат се разгледува 
весникот "Косово", кој излегувал во 1932 
година и за кој се вели дека имал функција 
на национална организација .  Во него се 
изнесени неколку барања: 

Косово и Чuмерија ДС\ имаат право на 
самоопределување. 
Државната администрсtција на Македони
ја  треба да биде сличне� на швајцарскате� : 
македонските Албанци, македонските Ро
манци. македонските Турци и македон
ските Грци треба да живеат во одделни , 
сопствени кантони.  
Треба да се зацрвсти незо.висноста на Ал
банија .  
Трите делови на албанскиот народ: оној 
во окуnираните територии. оној во сло
бодннтсt албанска држава и Албанците 
што живеат во странство - треба да со
работуваат во заеднич ката борба. 

б) Во рефератот посветен на Репуб
лика Косово се вели дека напорите нн Ал
бе�нците од Косово вложени за постигнува
ње независност на Косово не се насочени 
против интересите на другите народи што 
живее�т во тие области, туку станува збор за 
борба зе� човековите и за националните пра
ва на Албанците, а Албанците во Македо
нија,  од своја  страна, настојуваат де� се 
оформи албанска федерална единица во 
рамките на Република Македонија .  
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в) Во рефератот посветен на албан
ското прашање во Македонија прво се раз
гледуваат сите негови аспекти, и тоа во не
колку точки: 
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Албанците во Македонија се автохтон 
народ; тие имаат континуитет уште од 
античко време; тие се потомци на Или
рите, додека Ју)Ј<НИТе Словени - а тоа 
значи и Македонците - се дојдени многу 
векови подоцна. Албанците не се дојден
ци или кираџии на некаква си "македон
ска територија"  како што тврдат одделни 
македонски научници и интелектуалци, 
чие научно мислење е во служба на днев
нпт(-1 ПО .ПИТИКrt 

Во Македонија денес живеат 400 000 до 
500 000 Албанци (како што тврдат маке
донските политичари и интелектуалци), 
односно 800 000 до 1 000 000 Албанци (к
ако што тврдат албанските политичари и 
интелектуалци) . Албанците го бојкоти
р<tа послецниот ноtшс ( оц 1991 )  ·�атоа 
што не беа задоволени нивните логични 
и праведни барања (структурата на анке
тарите да биде во согласност со структу
рата на  населението. прашалниците да се 
отпечатат на  албански и една копиј а  од 
формуларот Да остане кај анкетираната 
фамилија) .  
Република Македонија опфаќа еден дел 
од албанскат<� етничка териториј а изде
лен од националното стебло. 
Албннците во Македонија се компактни 
во западниот дел на денешна М<�кедонија 
по должината на границата со Албанија  
и отсекогаш биле во поголем број од 
припадниците на другите етнички групи. 
Невистинити се тврдењата за албаниза
ција  на Западна Македонија,  зашто всуш
ност се случило спротивното: системски 
е работено на словенизациј а  на албан
ските краишта (доволно е, според авто
рот. да се споредат некогашниот и де
нешниот национален состав на Битола.  
Охрид, Крушево и др. ) .  
Третманот на  Албанците во Југославија 
и во Македонија како национална мал
цинство е неправеден како поради нивни
от број така и поради другите каракте
ристики (историски, културни, политич
ки) .  Во Република Македонија албанско
то "малцинство" не заостанува многу зад 
македонското "мнозинство". Албанците 
во Југославија и во Македониј а треба да 
добијат статус на народ и нивно неоту-

ѓиво право е правото на самоопределува
ње, како единствен пат зн правилно и 
демократско решавање на албанското 
прашање. 
Албанците во Македониј а  отсекогаш би
ле конститутивен елемент на државнос
та. Дури и да бидат Албанците прифате
ни од Македонците како рамноправен 
партнер во заедничката држава Македо
нија ,  Албанците пак ќе бидат жртви 
Gицејќи со тоа ќе се откажат од своето 
природно право да живеат во една држа
ва со другите делови од нацијата. Алба
ниј а е единствениот сосед на Македонија  
што го признава постоењето на македон
скиот народ, како и постоењето на маке
донско малцинство во своите граници. 
Би било во ре)Ј. на цоGрото ца се нрати со 
добро, а не поинаку. 
И покрај тоа што Албанците во Македо
НИЈа  имаат извесни права, тие се дискри
минирани н а  сите нивоа: еконоМИЈ а, вра
ботување. здравство. образование, култу
ра, средства за информирање, јавна упо
треба на мајчиниот јазик итн. 
I1ако се согласија на дијаЈIОГ и за  дetvfO-
кратско, :мирно решавање на нерешените 
политички проблеми, Албанците во Ма
кедонија не можат да се откажат од свое
то законско право да живеат слободни и 
рамноправни заедно на своите терито
рии, дури и под услов да искрварат. 

За решаnање на албанското прашање 
во Македонија требн да се изврши следново: 

Прво, Албанците во Македонија да 
бидат третирнни рамноправно на сите ни
воа: како рамноправен политички субјект. 
како државотворен народ. За да се одбегне 
мајоризацијата, би требало да се практику
ва консензуална демократија .  Ова треба да 
биде спроведено во Уставот на Република 
Македонија.  

Второ, Албанците имаат право на по-. . 
литичка и териториЈ ална автономиЈа .  со 
право нн отцепување и обединување. Како 
автохтон народ со своја територија, Албан
ците во Македониј а  ги исполнуваат сите 
услови зн ваков статус. 

Трето, со оглед на распаѓањето на Ју
гославија,  Албанците од Македонија ,  од 
Црна Гора и од јужна Србијн можат да се 
определат за обединување со Косово за соз
днвање Албанска Република или Република 
Косово, која би ги опфатила сите краишта во 
кои е во мнозинство албанското население. 
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Четврто, Албанците во Македонија.  
како и сите Албанци останати неправ�дно 
надвор од границите на Албннија ќе можат 
да и:шезат пред меѓународнатн јнвност со 
барање за обединување со Албанија и тоа 
би било единственото праведно и конечно 
решение на албанското прашање. 

Десетина години откако се изречени 
овие зборови и околу шест години откако 
се објавени за да останат за идните генера
ции граѓани на Република Македониј а  и 
пошироко. се покажува дека со помош на 
оруж.Јето, но и со залагање на т.н. меѓуна
родна јавност, беше потпишнн Рамковниот 
до говор и беа извршени промени во Уста
вот на Република Македонија со кои се за
доволуваат барањата на албанското нацио
нална малцинство во Република Македони
ја на штета на Државата, на нејзиниот кон
ститутивен народ, како и на неговиот ј азик. 
но и нн штета на претставниците на другите 
народи што живеат на овие простори. 

* * * 

Еден од текстовите во зборникот "Ал
банците на/во Македонија"  има мото: Res -
11011 verba (Дела - не зборови).  Можеме да 
посведочиме дека Албанците во Македони
ја (но не само оние од Македонијсt,  а сепак 
во Македонија)  од зборови преминаа на 
дела и постигнаа дел од набележаните цели. 
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. .. Во меѓувреме, Македонците се губат 
во меѓусебни обвинувања. Не дошле ни до 
фазата во кој� би требало да И се даде збор 
ш1 науката . . .  Ке има ли време за делата? 
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